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w Genewie dnia 3 listoDada 1923 r. 1720 
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819. 
KONWENCJA 

o uproszczeniu formalności celnych, podpisaml w Genewie dnia 3 Estopada 1923 r. 
(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 21 marca 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 40, poz. 349J. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 
PRESlDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

a tous ceux qui ces presentes LeUres verronł. 
Salut: 

Dnia trzeciego listopada tysiąc dziewięćset dwu
dziestego trzeciego roku została podpisana w Gene
wie konwencja wraz z dołączonym do niej protokó
łem w sprawie uproszczenia formalności celnych 
o następującem brzmieniu dosłownem: 

Une Convention Internationale avec un ProŁo
cole y annexe concernant la simplificaŁion des forma
lites douanieres ayant ete signee fi Geneve le trois 
novembre mil neuf cent vingt trois, Convention et 
Protocole dont la teneur suit: 

KONWENCJA 
MIĘDZYNARODOW A 

O uproszczeniu formalności cel
nych. 

Genewa, 3 Listopada 1923 r. 

Niemcy, Austrja, Belgja, Brazy
lja, Imperjum Brytyjskie (z Au
stralijskim Związkiem Państw, 
Unją Południowo - Afrykańską, 
Nową Zelandią i Indjami, Bułga-

CONVENTION 
INTERNA TIONALE 

pour la simp!Hicati.on des formali
łes douanieres. 

Geneve, te 3 Novembre 1923. 
L'Allemagne, l'Autriche, la Bel
gique, le Bresil, ł'Empire Britan
nique (avec le Commonwealth 
d'Australie, 1.'Union Sud-Africaine, 
la NouveIle-Zelande et l'Inde), la 

INTERNA TIONAL 
CONVENTlON 

Relatin~ to the Simp1ification ol 
Customs Formalities. 

Geneva, November 3rd, 1923. 

Germany, Austria, Belgium, Bra
zil. the British Empire (with the 
Commonwealth . of Australia, the 
Union of South Africa, New 
Zealand, India). Bulgaria, Chile. 
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ria, Chile, Chiny, Danja, Egipt, 
Hiszpanja, Finlandja, Francja, Gre
cja, ~Węgry, Włochy, Japonja , Li
twa, ... Luksemburg, Protektorat 
Republiki Francuskiej w Marok
ku, Norwegja, Paragwaj, Holan
dja, Polska, Portugalja, Rumunja, 
Królestwo Serbów, Chorwatów i 
Słoweńców, Syjam, Szwecja, 
Szwajcarja, Czechosłowacja, Re
gencja Tunisu (protektorat Fran-

cuski) i Urugwaj. 

Pragnąc zapewmc stosowanie 
zasady słusznego traktowania 
handlu, wyrażonej wart. 23 Pak
tu Ligi Narodów; 

przekonane, że oswabadzając 
handel międzynarodowy od ci ęża
ru takich formalności celnych i 
im pokrewnych, które są zbędne, 
nadmierne, lub dowolne, urzeczy
wistnią znaczny kt:ok naprzód w 
kierunku spełnienia tego zamia
ru; 

uważając, że najlepszą drogą 
do osiągnięcia rezultatu w tym 
przedmiocie. jest zawarcie układu 
międ~ynarodowego, opartego na 
słusznej wzajemności; 

postanowiły zawrzeć w tym 
celu konwencję; 

wskutek tego Wysokie Strony 
Układające się zamianowały swo
ich pełnomocników, a mianowi
cie: '·.: -

Pr~iydent Rzeszy Niemieckiej: 

P. Willy ERNST, Radcę Minister
jalnego Ministerstwa Finansów 
Rzeszy; 

Prezyaenf Republiki Austrjackiej: ' 

p, E. 'PFLuGL, Ministra Pełno
mocnego, Przedstawicleia Kzą
clu Związkowego Austqi przy 
Lidze Na!"odów; 

Jego Królewska Mość Król Bel
gów: 

P. .Juljusza BRUNET, Ministra 
Pełnoinócnego, Preześa "Biura 
Międzynarodowego dla ógła
sżania. taryf celnych" i 

P. Armanda L. J. JANSSEN, Dy
rektora Generalnego Ceł: 

Dziennik Usbw. Poz. 819. 

Bulgarie, le Chili, la Chine, le Da
nemark, I'Egypie, I'Espagne, la 
F inlande, la F rance, la Grece,la 
Hon2ric, I'Italie, Je J apon, la Li
thuanie, le Luxembourg, Je Protec
torat de la lU:pu blique Franpise 
au Maroc, la NorvegB, Je Para
guay, les Pays-Bas, la Pologne , le 
Partugal, la Roumanic, le Roy
aume des Serbes, CroatBs et Slo
venes, le Siam, la Suede, la Suisse, 
la Tchecoslovaquie, la Rćgen ce de 
Tunis (protectorat Fran<;ais) et 

l'Uruguay, 

Desireux d ' assurer l' application 
du principe du traitement equi
t able du commerce, proclame a 
l'artic1e 23 du Pacte de la Societe 
des Nations, 

Convainctls qu' en libćran t le 
commerce in ternational du far
deau des formalit es douanieres au 
similaires inutiles, excessives ou 
arbi Łraires , ils r ealiseraien t une 
Mape importanfe vers I'accomplis
sement de ce dessein, 

Considćrant que la meilleure 
maniere d'aboutir a un resultat en 
cette matiere est de recourir ci. un 
accord international, fonde sur 
une juste reciprocile, 

Ont dćcide de conc1ure une 
Convention a cette fin ; 

En consequence de quoi les 
Hautes Parties contractantes ont 
nomme pour leurs Plenipoten
tiaires, savoir: 

Le President du Reich Allemand: 

M. Willy ERNST, Conseiller mi
nistćriel au Ministere des Fi
nances du Reich; 

Le ' President de la Republique' . 
d'Autriche: 

M. E. PFLuGL, Ministre plenipo
tentiaire, Representant · du 
Gouvernement (ćdćral d'Au
triche aupres de la Socićte des 
Nationsj 

Sa Majestć I~ Roi des Belges: 

M. JuIes BRUNET, Ministre pIć-
. nipotentiai-re, President du "Bu

reau international pour la pu
blication des tarifs douaniets", 
et . . ' 

M. Armand L. J. JANSSEN, Di
nłGteur generał des D()uąnesj 
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China, Denmark, Egypt, Spain, 
Finland, France, Greece, Hunga
ry, Haly, J apan, Lillmania, Lu
xemburg, th e Protectorate of the 
French Republic in Morocco, 
Norway, P araguay, the Nether
lands, Poland , Portugal, Rouma
nia, the Kingdom or the Se rbs, 
Croa ts and Slov cnes, Siam, Swe
den, Switzerland, Czechoslova
k ia, the Regency of Tunis (French 

Protecto ra te) and Uruguay, 

Desiring to give e[fect to the 
principle of the equitable treat
ment of comme rce lai d down in 
Article 23 of the Covenant of the 
League ot Nations; 

Convinced tha t the freeing of 
inte rn ational commerce from the 
burden of unnecessary, excessive 
or arbit rary Customs or other si~ 
mi1ar formalities would constitute 
an impor tant step towards the at-
tainment of this aimj . 

Considering that the best 
method of achieving their present 
purpose is by me ans of aninter
na ti onal agreement based on just 
reciprocitYj 

Have decided to conclude 
a Convention for this purposej 

The High Contracting Parties 
have accordingly appointed as 
their Plenipotentiaries: 

The President of the German 
Reich: 

M. Willy ERNST, Ministeriat 
Counsel1or at the Ministry for 
Finance of the Reichj 

The President of the Austrian 
Republic: 

M. E. PFLOGL, Resident Mini~ 
ster, Representa:tive of the 
Austrian Federal Government 
accrediŁed to the League ol 
Nationsj 

His Majesly the Kin~ of the 
Belgians: 

M. Jules BRUNET, Minister PIe
nipotentiary, President of the 
"Bureau international pour l~ 
publication des ta rifs' dou~' 
aniers", and 

M. Armand L. J. JANSSEN, Di
rector~General of Customs; 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Brazylji: 

P. Julio Augusto BARBOZA CAR
NEIRO, Attache handlowego 
Ambasady Brazylijskiej przy 
Jego Królewskiej Mości Królu 
~. Brytanii; 

Je~o Królewska Mość Król Zjed
noczonego Królestwa Anglji i ir
landji i Zamorskich Dominjów 

Brytyjskich, Cesarz lndyj: 

Sir Huberta LLEWELLYN SMITH, 
G. C. B .• Radcę ekonomiczne
go Rządu brytyjskiego; 

Za Australijski Związek Państw: 

:P. C. A. B. CAMPION, Dyrektora 
Banku Australijskiego Związ
ku Państw w Londynie; 

Za Unję Południowo-Afrykańską: 

Sir Huberta LLEWELL YN SMITH, 
G. C. B., Radcę ekonomiczne
go Rządu Brytyjskiego; 

Za Dominjum Nowej Zelandji: 

Wielmożnego Sir James ALLEN, 
K. C. B., Wysokiego Komisa
rza dla Nowej Zelandji W 
Zjednoczonem Królestwiej 

Za Indje: 

Jf.snie Wielmożnego lorda HAR
DINGA OF PENSHURST, K. 
G., G. C. B., G. C. S. L, G. C. 
M. G., G. C. I. E., G. C. V. O., 
L S. O., Radcę prywatm:go, b. 
. Wice-Króla, b. Ambasadora; 

Jego Królewska Mość Król Buł
J!arów: 

P. D. MIKOFF, Charge d'Affaires 
w Bernie; 

Prezydent Republiki Chili: 

P. Jorge BUCHANAN, b. Sena
tora, Radcę handloweg() Posel
stwa Chilijskiego przy Jego 
Królewskiej Mości Brytyjskiej; 

Prezydent R~publiki Chińskiej: 

P. J. R. LOUTSENGTSIANG, Po
sła nadzwyczajnego i Ministra 
pełnomocnego przy Radzie 
Związkowej Szwajcarskiej; 

Dziennik Ustaw. Poz. 819. 1687 
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Le President des f:tats-Unis du 
Bresil: 

M. ·Julio Augusto BARBOZA 
CARNEIRO, Attache commer
cial a t' A m bassade du Bresil 
pres Sa Majeste Britannique; 

Sa Majeste Je Roi du Royaume
Uni de Grande-Bretagne et dlr
lande et des Dominions Britan
niques au delel des Mers, Empe-

reur des Indes: 

Sir Hubert LLEWELL YN SMITH, 
G. C. B., Conseiller economique 
du Gouvernement britannique: 

Pour le Commonwealth d'Au
stralie: 

M. C. A. B. CAMPION, DirecŁeur 
de la Banque du Commonwe
alth d'Australie a Londres; 

Pour l'Union Sud-Africaine: 
Sir Hubert LLEWELL YN SMITH, 

G. C. B., Conseiller economique 
du Gouvernement britanniquej 

Pour le Dominion de la Nouvelle
Zelande: 

L'Honorable Sir James ALLEN, 
K. C. B., Haut Commissaire 
pour la Nouvelle-Zelande dans 
le Royaume-Uni; 

Pour l'Inde: 

Le Tres Honorable lord HARDIN
GE OF PENSHURST. K. G., G. 
C. B., G. C. S. 1., G. C. M. G., 
G. C. I. E., G. C. V. O., L S. O., 
Conseiller prive, ancien Vice
Roi, ancien Ambassadeur; 

Sa Majest~ le Roi des Bulgares: 

M. D. MIKOFF, Charge d'Affaires 
a Bernej 

Le President de la Republique 
du Chili: 

M. Jorge BUCHANAN, ancien Se
nateur, CónseiIlet cómmercial 
a la Lćgation du Chili pres Sa 
Majeste Britannique; 

Le President de la Republique 
de Chine: 

M. J. R. LOUTSENGTSIANG, En
\Toye extraor Jinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres le Con
seił F edćral suisse;, 

The President of the United Sta
tes of Brazil: 

M. Julio Augusto BARBOZA 
CARNEIRO, Commercidl At
tache to the Brazilian Embas
sy in London; 

His Majesfy the King of the · Uni
ted Kingdom ol Great Britain and 
Ireland and the British Domi
nions Beyond the Seas Emperor 

ol India: 

Sir Hubert LLEWELL YN SMITH, 
G. C. B., Economic Adviserto -
the British Governmentj 

F ar the Commonwealth of 
Australia: 

M. C. A. B. CAMPION, Manager 
of the Commonwealth Bank of 
Australia in London; 

For the Union ol South Africa: 
Sir Hubert LLEWELL YN SMITH, 

G. C. B., Economic Adviser to 
the British Government; 

For the Dominion of New Zealand: 

The Honourable Sir James AL
LEN. K. C. B., High Commis:' 
sionner for New Zealand in the 
United Kingdom; 

For India: :-.i 

The Right Honourable Lord HAR
DINGE OF PENSHURST, K.' 
G., G. C. B., G. C. S. L, G. C.· 
M. G., G. C. L E., G. C. V. O.,' 
L S. O., Privy Counsellor, For· 
mer Viceroy. former Ambas .. 
sador; 

His Maje.sty the King of Łha Bul-. 
garians: :\_, .'-!, 

M. D. MIKOFF, Charge d'Affai
res at Bernej 

The President of the Republicof 
Chile: 

M. Jorge BUCHANAN, Former 
Senator, Commercial Adviser 
to the Chilian Legation in Lori
don; 

The President of the Republic of 
China: 

M. J. R. LOUTSENGTSIANG, 
Envoy Exhaordinary and Mi
tlister Plenipotentiary to the 
Swiss F ederal Conocili 
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Jego Królewska Mość Król Danji: 

P. A. OLDENBURG, Posła nad
zwyczajnego i Ministra pełno
mocnego przy Radzie Związ
kowej Szwajcarskiej, Przed
stawiciela Danji przy Lidze Na
rodów; 

Jego Królewska Mość Król Egip
tu: 

P. T. C. MACAULAY, General
nego Dyrektora Ceł egip
skich, 

P. Ahmed Bey ABDEL KHALEK, 
Dyrektora Ceł w Kairze; 

Jego Królewska Mość Król lIisz
panji: 

P. Emilio de PALACIOS y F AU, 
Posła Nadzwyczajnego i Mini
stra pełnomocnego przy Ra
dzie Związkowej Szv{ajcar
skiej; 

Prezydent Republiki Finlandzkiej: 

P. Niilo MANNIO, Sekretarza ge
neralne~o Ministerstwa Opie
ki Społecznej; 

P. Urho TOlVOLA, Sekretarza 
Poselstwa; 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

P. Ernesta BOLLEY, Radcę Sta-
nu, Dyrektora Generalnego 
Ceł w Ministerstwie Skarbu; 

i, co się tyczy Protektoratu Repu
bliki Francuskiej nad Marokkiem: 

Dzie-nnik Ustaw. Poz. 819. 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 

M. A. OLDENBURG, Envoye ex
traordinaire et Ministre pleni
poten tiaire pres le Conseil F e
deral suisse, Repfćsentant du 
Danemark auprcs de laSacie
te des NaŁions; 

Sa Majeste Ie Roi d'Egypte: 

M. T. C. MACAULA Y, Diredeur 
gśnćral des Douanes egyptien
nes, et 

M. Ahmed Dcy ABDEL KHALEK, 
Dir'cdeur de la Douane du 
Caire; 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 

i\l. Emilio de PALACIOS y FAU, 
Envoye ex1.:raordinaire et 1\1.i
nistre pknipotentiaire pres le 
Conseil F ederal suisse; 

Le President de la Republique 
de Finlande: 

M. Niilo l\lANNIO, Secretaire ge
neral du Niinistere sociali 

M. Urho TOIVOLA, Secretaire de 
Lćgation; 

Le President de la Rćpublique 
Fran<;:aise: 

M. Ernest BOLLEY, Conseiller 
d'Etat, Directeur generai des 
Douanes au Ministere des Fi
nanceSj 

et, en ce qui concerne le Prołecto
rat de la Republique fran<;:aise au 

M.aroc: 

P. Pierre Paul SERRA, Dyrekto- . M. Pierre Paul SERRA, DirecŁeur 
ra Ceł, Szeryfa; des Douanes cherifiennes; 

i, co sie t W '7V R~óencii Tunisu 
(Protektorat Francuski): 

P. Karola ODE, Dyrektora Ceł 
Tunisu; 

Jego Królewska Mość Król Grecji: 

P. Vasili COLOCOTRONIS, Rad
ce Poselshva, i 

P. Dimitri CAPSALI, Sekretarza 
pierwszej klasy w Minister
stwie Spraw Za2ranicznych; 

et, en ce qui concerne la Regence 
de Tunis (Protectorat fran<;:ais): 

M. Charles ODE, DirecŁeur des 
Douanes tunisiennes; 

Sa Majeste le Roi des Hellenes: 

M. Vasili COLOCOTRONIS, Con
seiller de Lćgation, et 

M. Dimitri CAPSALI, Secretaire 
de premiere classe au Mini
stere des Affaires etrangeres; 
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His Majesty the King of Denmark: 

M. A. OLDENBURG, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipoten tiary· to the Swi~s 
Federal Council;Representa. 
tive of Denmarkaccredited 
to the League of Nations; 

His Majesty the King of EgypŁ: 

M. T. C. MACAULAY, Director· 
General of the Egyptian Cu
stoms, and 

M. Ahmed Bey ABDEL KHALEK, 
DirecŁor ot the Cairo Customs 
Housej 

His MajesŁy the King of Spain: 

M. Emilio de PALACIOS y FAU, 
E.nvoy Extraordinary and Mi
ms~er Plenipotentiary to the 
SW1SS F ederal Council' 

I 

The President of the Finnisli 
Republic: 

M. Niilo MANNlO, Secretary .. 
Genera1 of the Ministry for 
Social Welfare, and 

M. Urho TOIVOLA, Secretary ol 
Legation; 

The President of the Frenćh 
Republic: 

M. Ernest BOLLEY, Councillor of 
State, DirecŁor-General of Cu
stoms in the Ministry of Fi
nancej 

and, so far as the ProŁectorate ol 
the French Republic in Morocco 

is concerned: 

M. P. P. SERRA, Director ot the 
Sherifian Customs j 

and, so far as the Regency oJ Tu
nis . (French Protectorate) is con

cerned: 

M. Charles ODE, Director of Til
. nisian Customs; 

His Majesty the King of· the 
Hellenes: 

M. V. COLOCOTRONIS, Counsel
lor of Legation, and 

M. D. CAPSALI, Firsl Secretary 
of Legation in the Ministry for 
Foreign Affairsj 

I 
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'Jego Wysokość Gubernator Wę
, gier: 

P. F. DE PARCHER DE TERJE
KF AL V A, Charge d'Affaires 
w Bernie; 

Jego Królewska Mość Król Wło
ski: 

Dr. Carlo PUGLIESI, Wice-Dy
rektora generalnego Ceł; 

Jego Cesarska Mość Cesarz Ja
ponji: 

'P. Yotaro SUGIMURA, Wice-Dy
rektora cesarskiego Biura ja
pańskiego Ligi Narodów; 

Prezydent Republiki Litewskiej: 

P. GaiHana DOBKEVICIUS, Rad
cę Poselstwa, i 

Dr. Petras KARVELIS, Radcę 
Ministerstwa Finansów, Han
dlu i Przemyslui 

,Jej Królewska Wysokość Wielka 
Księżna Luksemburska: 

P. Karola VERMAIRE, Konsula 
,Luksemburgu w Genewie; 

Jego Królewska Mość Król Nor-
- wegji: 

P. Dr. Fridtjof NANSENA, Profe
" sora Uniwersytetu w Christja

nji; 

Prezydent Republiki Paragwaju: 

Dr.; Ramona V. CABALLERO, 
Charge d'Affaires w Paryżu; 

-Jej Królewska Mo,Ść Królowa Ho
lenderska: 

' P. E. MENTEN, Charge d' Affai
res a. i. w Bernie, za Króle
stwo w Europie, i 

P. W. 1. DOUDE VAN TROOST-
, WIJK, Posła nadzwyczajnego 

i Ministra pełnomocnego przy 
Radzie Związkowej Szwajcar
skiej za Indje holenderskie, 
Surinam i Cura<yao; 

Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej: -

P. Jana MODZELEWSKIEGO, 
Posła nadzwyczajnego i Mini-

SaD Altesse Ser.enissime le Gou
verneur de Hongrie: 

M. F. DE PARCHER DE TER
JEKFALVA, Charge d'affaires 
ci Berne; 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 

Dr. Carlo PUGLIESI, Sous-Diree
teur generał des Douanes; 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 

M. Yotaro SUGIMURA, Sous-Di
recteur du Bureau imperial ja
ponais de la SocieŁe des Na
tionsj 

Le President de la Republique 
de Lithuanie: 

M. Gaetan DOBKEVICIUS, Con
, seiller de Legation, et 

Dr. Petras KARVELIS, Conseiller 
au Ministere des Finances, du 
Commerce et de l'Industriej 

Son Altesse Royale la Grande
Duchesse de Luxembourg: 

M. Charles VERMAIRE, Consul de 
Luxembourg ci Geneve; 

Sa MajesŁe le Roi de Norvege: 

M. le Dr. Fridtjof NANSEN, Pro
fesseur fi. l'Universite de Chri
stiaDiaj 

Le President de la Republique 
de Paraguay: 

Le Dr. Ramon V. CABALLERO, 
Charge d'Affaires fi. Parisj 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 

M. E. MENTEN, Charge d'Affai
res, a. i. a Berne, pour le Roy
aume en Europe ; et 

M. W .I. DOUDE VAN TROOST
WIJK, Envoye extraordinaire 
et Ministre ph~nipotentiaire 
pres le Conseil federal suisse 
pciur les Indes neerlandaises, 
Surinam et Cura<yao; 

Le President de la Republique 
de Pologne: 

M. Jan MODZELEWSKI, Envoye 
extraordiriaire et Minislre ple-

His Serene Highness the Gover
nor of Hungary: 

M. Felix PARCHER DE TERJEK
F AL V A, Cha rge d' AHaires at 
Berne; 

His Majesty the King of Haly: 

Dr. Carlo PUGLIESI, Sub - Direc .. 
tor - General ol Customs; 

His Majesty the Emperor of Japan! 

M. Y. SUGIMURA, AssisŁa nt- Di~ 
rector of the Imperial League 
of Nations OHicej 

The Presidenł of the Lithuanian 
- Republic: 

M. Gaetan DOBKEVICIUS, Coun
sellor of Legation, and 

Dr. Petras KARVELIS, Counsel
lor in the Ministry of Finance, 
of Commerce and Industry; 

Her Royal Highness the Grand
Duchess oI Luxemburg: 

M. Ch. VERMAIRE, Consul ol 
Luxemburg at Geneva; 

His Majesty the King of Norway: 

Dr. Fridtjof NANSEN, Professor 
at the University ol Christia .. 
niaj 

The President ol the Republic 
Paraguay: 

Dr. Ramon V. CABALLERO, 
Charge d'Affaires at Paris; 

Her Majesły the Queen ol the 
Netherlands: 

M. "E. MEN TEN, Charge d'Af
faires at Berne, for the King
dom in Europe, and 

M. W. I. DOUDE VAN TROOST
WIJK, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentia
ry to the Swiss Federał Coun
cH for the Netherlands-Indies, 

, Surinam and Curacao; 

The President of the Polish 
Republic: 

M. Jan MODZELEWSKI, Envoy 
Extraordinary and Minister 
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pełnomocnego przy Ra
Związkowej Szwajcar-

Prezydent Republiki Portugal. 
skiej: 

p A. Bartholomeu FERRElRA, 
Posła nadzwyczaine~o i Mini
stra pełnomocne!!o Republiki 
Porłul!alskiej przy Radzie 
Związkowej Szwajcarskiej; 

Jego Królewska Mość Król Ru
munji: 

P. Nicolas PETRESCO-COMNE
NE, Posła Nadzwyczajnego i 
Ministra pełnomocnego przy 
Radzie Związkowej Szwajcar
skiej; 

Jego Królewska Mość Król Ser
bów, Chorwatów i Słowctlców: 

P. Radmilo BOUYDITCH, Inspek
tora Ceł w Ministerstwie Fi
nansów, i 

P. Waldemara LOUNATCHEK, 
Sekret.arza Izby Handlowej w 
Zagrzebiu; 

Jego Królewska Mość Król Syja
mu: 

P. Pbya SANPAKITCH PREE-
. CHA, Posła nadzwycżajnego i 

Ministra pełnomocnego przy 
Je~o Królewskiej Mości Królu 
Włoch; 

Jego Królewska Mość Król Szwe
cji: 

P. K. Hjalmar BRANTING, 
Przedstawiciela Szwecji w Ra
dzi~ Ligi Narodówj 

Rada Związkowa Związku Szwaj
carskiego: 

P. Samuela HAUSERMANN, In
spektora gen~ralnego na czele 
III Sekcji Generalnej Dyrekcji 
Ceł w Bernie, i 

P. Emila - Ferdynanda LEUTE, 
Dyrektor,a VI okręgu celnego 
w Genewie; 

Prezyd~tlt Republiki Czechosło
wackiej: 

P. Jana DVORACEK, Ministra 
pełnomocnego i Szefa Depar-
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nipoŁentiaire . pres te Con~eil 
Federal suisse : 

Le President de la Republique 
de Portugał: 

M. A. Bartholorneu FERREIRA, 
Envoye extraordinaire et Mini
stre plćnipotentiaire de la Rć
publique portugaise pn~s le 
Conseil F ederal suisse i 

Sa Majeste te Roi de Roumanie: 

M. Nicolas PETRESCO-COMNE
NE, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire pres 
le ConseiI F edćral suisse; 

Sa MajesŁe le Roi des Serbes, 
Croates et Slovenes: 

M. Radmi10 BOUYDITCH, Illspec
teur des Douanes au Ministere 
des Finances, et 

M. Valdemar LOUNA TCHEK, Se
cretaire de la Chambre de 
Commerce ci Zagreb; 

Sa Majeste le Roi de Siam: 

M. Phya SANP AKITCH PREE
CHA, Envoye extraordinaire et 
Millistre plćnipotentiaire pres 
Sa ~ajeste le Roi d'Italie; 

Sa Majestć le Roi de Suede: 

M. K. Hjalmar BRANTING, Re
presentant de la Suede au 
Conseil de la Societe des Na· 
tions; 

Le Conseil Fćderal de la Confede
ration Suisse: 

M. Samuel HAUSERMANN, In
specteur general a la tete de la 
lII-e Section de la Direction 
generale des Douanes ci Berne, 
et 

M. Emile-Ferdinand LEUTE, Di
recteur du VI-e arrondissement 

. des Douanes ci Geneve; 

Le Presiden t de la Republique 
Tchecoslovaque: 

M. Jan DVORACEK, Ministre pIć-
. nipoŁentiaire et Chef du Dćpar-
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Plenipotentiary to the Swiss 
FederaJ. Council i 

The Presidert of the Portuguese 
Republic: 

M. A. Bartholomeu FERREIRA, 
En"oy Extraordinary and Mi
nister Plenipotentiary ol the 
Portuguese Republic to the 
Swiss F ederal Council; 

His Majesty the King ol 
Roumania: 

1'.1. Nicolas PETRESCO - COM
NENE, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
to the Swiss F ederal CouncH; 

His Majesty the King of the Serbs, 
Croats and SIovenes: 

M. Radmilo BOUYDITCH, Inspec
tor in the General Customs 
Administration, and 

M. Valdemar LOUNATCHEK, 
Secretary of the Zagreb 
Chamber of Commerce; 

His Majesty the King of Siam: 

M. Phy a SANP AKITCH PREE
CHA, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
to His Majesty the King of 
ItalYi 

His Majesty the King of Sweden: 

M. K. Hjalmar BRANTING, Re
presentative of Sweden on the 
Council of the League of Na
tions; 

The Swiss Federal Counci1: 

M. Samuel HAUSERMANN, ln
spector-General in charge of 
the Third Section in the Ge
neral Customs Administration 
at Berne, and 

M. Emile Ferdinand LEUTE, Di
reetor oJ the Sixth Customs 
District a t Geneva; 

The President of the Czechoslo
vak Republic: 

M. Jan DVORACEK. Minister 
PlenipotenŁiary and Head of 
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tamentu ekonomicz ne;'o Mini
sterstwa. Spraw Zagrantcz~rych. 
i 

p , Augusta SCH6NBACH, Rad
cę ministe rjalnego w lillinister
stwie rinansów; 

Pr"zydenŁ Republiki Urugwaju: 

P. Dr. D. Enrique E. BUERO, Po
sb nr. d -: wyczajnego i Minis tra 
pełn0ffiocneg::> R cpub1iki Urn
Rwa;u przy Radzie Związ~o 
wej Szwajcarskie j; 

KTóRZY zCi.komunil{o -"'.'G\v;;zy 50" 

bie wzajemnie s'vvoje p €lnor::ocni
ctwa i uznawszy, że one są spo
rządzone w dobrej i należyte j for
mie zgodzili się na to co nastę
puje: 

Art. L 

Celem zastosowania między 
sobą zasa dy i postanowieI'1 art. 23 
Paktu Ligi Narodów wprzedmio
cie s łusznego traktowania handlu, 
Państwa ukł adające si ę zobowią
zują się nie utrudn ia ć swych sto 
sunków handlowych przez ~orrnaI
ności celne i im p okrewne, które
by były nadmierne, zbędne lub 
dowolne. 

\VI tvm celu Państwa układa
jące się' zobowiązują się przepro
wadzić wszelkiemi odpowiedni~
mi środk ami ustawodawczemi czy 
też administracyjnemi rewizję po
danowicń przepisanych przez kh 
ustawy, regulaminy lub rozporzą
dzenia i instrukcje ich władz ad.
ministracyjnych w przedmiocie 
formalności celnych i im pokrew
nych, a to celem uproszczenia 
tych postanowień, przystosowania 
ich od czasu do czasu do potrzeb 
stosunków handlowych z zagrani
cą tudzież w celu uchronienia 
tych stosunków od wszelkiej prze
szkody. któraby nie była nie
zbędną dla ochrony istotnych in
teresów kraju. 

Art. 2. 

Państwa układa jące się zobo
wiązują się przestrzegać ściśle 
zasadę słusznego traktowania w 
odniesieniu do reglamentacji lub 
postępowania celnego lub pokrew
nego, do formalności dotyczących 

f:ement economique alt Mini.-
Sl(: re des AHaires etl'Clngeres. 
et 

M. Auguste SCHoNBACH, Con
seiller ministeriel au . MinisŁere 
des Financesj 

Le President de la Republique 
d 'Uruguay: 

M. Je Dr. D. E~rique E. BUERO, 
Env 'JY ć ex trao rdin aire et lv1i
nish e plćnipotentlaire de la 
nĆp:lb.Ii11f; ,d ·Uru[;.uay p res le 
CO::J.scl1 1:' ed eral su:ss<; 

LESQUCLS, apres s'elre commu
niQue leurs plf'ius pouvoirs, trou
ves en br ,:me et due forme, sont 
convenus de ce qui suit: 

ArŁic1e premier. 

Les EtaŁs contractants, en vue 
d'appliquer entre eux le principe 
et l~s stipulations de l'article 23 
du Pacte de la Soc;ćtć des Nat ions 
en ce qui lOllche l'equitable Łraite
m~nt du commerce, s 'en,gagent a. 
ne pas entraver Ieurs reIations 
commerciales par des formalites 
douanieres ou similaires qui serai
ent excessives, inutiles ou' arbi
traires. 

A cet eHet, les EtaŁs conŁrac
tan ts s'eng agen t ił poursuivre, par 
toutes mesures legislatives ou ad
ministratives appropriees, la revi
sion des dispositions eŁablies par 
leurs lois ou re glements ou par les 
ordonnances et insŁn.ictions de 
leurs auto rites administratives, en 
ce qui touche les formalites doua
nieres et similaires. afin de les 
simplifier, de les adapter, de 
temps ci auŁre, aux besoins des re
lations commerciales avec l'etran
ger et d'eviter ci. celles-ci tout ob
stacle qui ne serait pas indispen
sable ci. la proŁection des interets 
essentieIs du pays. 

Article 2. 

Les EtaŁs contractants s'enga
gent fi obf.erver stricteinent le 
principe du traitement equitabIe 

. en ce qui concerne les regiemen
tations ou procedures douanieres 
ou · similaires; les formalites relati-

the Economic Department oi 
the Minister for F orei2D Afr 
fairs, and 

M. Auguste SCHoNBACH, Mini~ 
sterial Counsellor in theMini .. 
stry of Financej . -

The President ot the Repubb ol 
Uruguay: 

Dr. D. Enrique E. BUERO, Envoy 
Ex traordinary, and . Minister 
Plenipotentiary oi the Repu
blic of Vruguay to the $wiss 
Federal Council; 

their 
good 

as fo1-

WHO, after communicating 
fuIl powers, found iti 
and due form, have agreed 
10ws: 

Article 1. 

The Contracting States, ' with 
a vi ew to applying beŁween them
selves the principle and the ~tipu
lations of Article 23 of the Cove
nant ot the League óf Nations 
with regard to the eqttitable !re
atment of cammerce, undettake 
that their commercial relations 
shall not be hindered by e:xcessi
ve, unnecessary Ol' arbitrary .. Cu
stomś Ol' other śimilar formalities. 

The Contracting State!> there
fore uttdertake to revise, by alI 
appropriate legislative or admini
strative measures, the pravisions 
affecting Customs Ol' other sitni
lal' formalities which are prescti
bed by their laws or by ruleś; re
gulations or instructions issued by 
their administra tive atithori ties, 
wit h a view to their simplification 
and adaptation, from tińie to ti
me, to the needs of foreign trade 
and to the avoidance aI a11 hin
drance to such trade, except 'that 
which is absolutely rtecessaty in 
order to śafeguard the €!ss,en,tial 
interesU of the StaŁe. 

'ArUcle 2. 

The ConŁracting States under
take to observe strictly the ptjnci
pIe of equitable treatt1lent ih re
spect of Customs or othar similar 
reguła tions orprocedure, Eormali
ties of the grant of lic.&nc:es, m~ 



wydawania pozwoleń, metod re
'wizji celnej lub analizy, lub też 
w odniesieniu do wszelkiej innej 
-kwestji, przewidzianej przez .ni
niejszą konwencjęj zgodnie też z 
powyższą zasadą Państwa ukła
dające się postanawiają wzajem
nie nie stosować w tych spra
wach jakiegokolwiek różnicz ko
wania niesłusznego, skierowanego 
przeciw handlowi jednego z 
państw układających się. 

Powyższa ·zasada ma mieć za
stosowanie nawet w tych wypad
kach, kiedy pewne państwa ukła
dające się mogłyby zgodnie ze 
swem ustawodawstwem lub też z 
zawarlemi między sobą układami 
handlowemi przyznawać sobie 
wzajemnie ułatwienia jeszcze 
większe aniżeli te, które wynika
ją z niniejszej konwencji. 

Art. 3. 

Z uwagi na poważne prze
szkody, jakie handlowi międzyna
rodowemu stawiają zakazy i ogra
niczenia przywozu lub wywozu, 
Państwa układające się zobowią
zują się wydać i wprowadzić w 
życie, jak tylko okoliczności im 
na to pozwolą, wszelkie zarządze
nia, zmierzające do sprowadzenia 
do minimum wspomnianych z·aka
zów i ograniczeń, a w każdym ra
zie w przedmiocie pozwoleń, za
wierających uchylenie zakazów 
przywozu lub wywozu, zarządzić 
,wszystko co potrzeba, aby: 

a) warunki, których należy do
pełnić, i formalności, które 
należy załatwić celem uzy
skania tych pozwoleń, były 
niezwłocznie podawane do 
wiadomości publicznej w 

. formie jak najbardziej ja
snej i dokładnejj 

h} sposób wydawania tych do
kumentów był ile możności 
prosty i niezmiennYi 

c) rozpatrywanie próśb i wy
dawanie pozwoleń intere-. 
sowanym było uskutecznia
ne z jak największym po
śpiechemj 

d) system wydawania pozwo
leń był urządzony w sposób 
niedopuszczający handlu 
temi dokumentami. W tym 
celu :pozwolenia, które zo-
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ves ił la delivrance des licences, 
les methodes de verification ou 
d'analyse, ou toute autre question 
visee par la prćsente con vention; 
et, conformement a ce principe, 
ils s 'interclisent, en ces mati eres, 
toute discrimination injuste, diri
gee contre le commerce d'un Elat 
eon tractan t. 

Le principe ci-dessus demeure 
applicable meme dans les cas OU 
certains Etats contractants pour
raient, conformement ił leur legis
lation ou a leurs accords commer
ciaux , se consentir reclproque
men t l'octroi de facilites encore 
plus grandes que celles resultanl 
de la presente Convention. 

Article 3. 

En raison des serieux obsŁacles 
que mettent au commerce inter
national les prohibitions et restric
Hons d'importation ou d'exporta
tion, les Etats contractants s'enga
gent ił adopter et a appliquer, des 
que les circonstances le leur per
mettront, toutes les mesures pro
pres a reduire au minimum lesdi
tes prohibitions et restrictions et, 
dans tous les cas, a prendre, en 
matiere de licences portant dero
gation aux prohibitions d'entree ou 
de sortie, toutes les dispositions 
utiles: 

al Pour que les conditions a 
remplir et les formaIites ił 
accomplir a reffet d'obte
nir ces licences soient im
mediatement portees, dans 
la forme la plus c1aire et la 
plus precise, ił la connais
sance du public; 

b) Pour que le mode de deli
vrance de ces titres soit 
aussi simple et aussi sŁable 
gue possible; 

c) Pour que l'examen des de
mandes et la remise des li
cences aux interesses soi
ent eHectues avec la plus 
grande celerite j 

d) Pour que le systeme de de
livrance des licences soit 
etabli de maniere a preve
nir le trafic de ces titres. 
A cet effet,les licences, 
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thods, of verification or analysis, 
and all other matters dealt with 
in the present Convention, and 
consequen tly agree to abstain, in 
these ma tlers, horn any unjust 
discrimina tion against the com
merce of any ContTacting State. 

The above principle shall be 
invariably applied even in cases 
in which certain Contracting Sta
tes, in accordance with their legi
slation or commercial agreements, 
may reciprocally agree to accord 
stil1 grea ter facili ties than those 
resulting from the present Con· 
vention. . 

Artide 3. 

In vi ew of the grave obstacles 
to international trade caused by 
import and export prohibitions 
and restrictions, the Contracting 
States undertake to adopt and 
apply, as soon as circumstances 
permit, aU measures calculated 
to reduce such prohibition and re· 
strictions to the smallesf number; 
they undertake in any case as re
gards import and export li~ences, 
to do everything in their power to 
ensure: 

{a} That the conditions to be 
fulfilled and the formali· 
ties to be observed in or
der to obtain su ch licences 
should be brought imme
diately in the clearest and 
most definite form to the 
noHce of the publici 

[b) That the method of issue 
of the certificates of licen
ces should be as simple 
and stable as possiblej 

(c) That the examination of 
applications and the issue 
of licences to the appli
cants should be carried 
out wit h the least possible 
delaYi 

(d) That the system of issuing 
licences should be such as 
to prevent the traHic in 
licences. With this object, 
licences, when issued to 
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stały wydane pewnym oso
bom, powinny zawierać na
zwiska uprawnionego i nie 
powinny przedstawiać mo
żnOSCI zużytkowania ich 
przez jakąś inną osobę; 

e) na wypadek ustalenia kon
tyngentów, formalności na
łożone przez kraj importu
jący nie były tego rodzaju, 
iżby nie dopuszczały sl11sz
nei repartycji tych iloś ci to
warów, których przywóz 
zosŁał dozwolony. 

Art. 4. 

Pańs,twa u'kładające się będą 
obowiązane o'głosić beznvłocwie 
wszelkie regulaminy, dotyczące for
malności ceI.nych i im pokrewnych, 
jak również wszystkie zmiany do 
ni,ch się od.noszą,ce, któreby nie by
ły dotych-::zas jes'zcz,e ogłoszone, 
i to w taki sposób, ,aby interesa.nci 
mogli się z nimi zapoznać i unik
nąć wsku,tek tego sz,\wdy, jaka mo
głaby wyn.iknąć z zastosowania nie
znanych im formalności c-elnych. 

Państwa układające się zobo
wiązują się nie wprowadzać VI ży
cie żadnego zarządzenia, dotyczą
cego reglamentacji celnei. któreby 
nie było pod an e uprzednio do pu
blicznej wiadomości czy to zapo
mocą ogłoszenia go w krajowym 
Dzienniku Urzęcio'wym, czy też w 
jalkikolwiek inny ocipowiedni Sipo
rsób drogą publikacji urzędowej 
czy prywatnej. 

Ten sam obowiąz,eik ulPrzednire
go ogłasza,nia stosuje się do wszyst
kiego, co dotyczy taryf, jak rów
nież zakazów i ograniczeń przy
wozu lub wywozu. 

Jednakże w wypadkach wyjąt
kowych, kiedy uprzednie o~ło,sz.enie 
mogłoby przynieść szkodę istot
nym illoteresom kra ju, posrtanowie
nia powyżs1zY'ch UiSfępÓW 2 i 3 tracą 
swą moc obowiązującą . W podob
nych wypadkach atoli ogłoszenie 
'Powinno zejść się, o ile możności, 
z chwilą weiś,cia w ży<:ie wydane
go zarz,ądz,eJlia. 

'Art. 5'. 

Każde z Państw układających 
się, klóreby, czy to w drodze za
rządz,eńozęścioWJ;ch, czy stopnio-
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lorsqu' elles sont accordees 
a des personnes, doivent 
porter le nom du beneIi
ciaire et ne doivent pas 
pouvoir etre utilisees par 
une autre personne ; 

e) Pour que, en cas de fixation 
de contingents, les formali 
tes imposees par le pays im
portateur ne soieni p as de 
nature ci empecher une re
partition equitable des 
quantites de marchandises 
donŁ l'importaŁion est auto
risee. 

Article 4. 

Les "Etats contractants devront 
publier. san s retard, tOU$ les re
glements visant les formaEtes 
douanieres et similaires, ainsi que 
toutes modifications y aHeren'ces , 
qui n'auraient pas etć pllblićs jus
qu'ici, de telle maniere que les in
teresses puissent en avoir connais
sance et ćviter ainsi le prejudice 
qui pour rait resulter cle l'applica
tion de formalitE~s douanieres igno
rees d'eux. 

Les Etats contractants s'enf~a 
gent a ce qu' aucune mesure con
cernan t la reglemenfa tion doua
niere ne soit mise en vigueur qui 
n'ait ete portee prealab!ement a la 
connaissance du public, soit par le 
moyen de sa publication au Jour
na! Offic iel du pays, soit par tou
te autre voie appropriće de pu
blicitć oHicielle ou privee. 

La meme obligalion de publici
te preab.ble s':).pplique ci toul ce 
qui Łouche les tarifs, ainsi que les 
prohibitions et restric tions dim
portatiol1 ou d'exporta tion. 

Toutefois, dans des cas de na
ture exceptionnelle, au la publica
tion prealabie risquerait · de por
ter aHeinte aux interets essentiels 
du pays, les dispositions des ali
neas 2 et 3 ci-dessus perdent leur 
caractere obli6 aŁoire. En de pa
reils cas, la p~blication devra ce
pendant c ,'i ncider, autant que pos
sibie , avec la mis e en vigueur de 
la mesure p rise. 

Article 5. 

Chague Etat cont!'actant qui 
se trouvera, par des mesures frag
mentaires ou des retouches succe-
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individuals, should state 
the name of the holder 
and should not be capable 
of being used by any other 
person; 

(e) That, in the event ot the 
fixin g of rations, the for
malities required by the 
importing country should 
not be such as to prevent 
an eq:1itable allocation of 
the quantiEes of goods of 
which the impor1ation is 
authorised. 

Article 4. 

The Contr ::-.cting States shalI 
pubhsh promptly aU re.gulations 
relating to Customs and similar 
formaltties and a11 modifications 
therein, which have not heen alre
ady published, in such a mann er 
as to enable persons concerned 
to b ecome · acquaintecl with them 
and to avoid the prejudice which 
might resnlt horn the application 
of Customs formalities of which 
they are ignoran t. 

The Contracting States agree 
thal no Customs regulaŁions shall 
be enforced before su ch reguła
tions have b een publisheQ, eilher 
in the· OHicial Journal ot 'he 
country concerned or through 
~;ome othel' sui table oHicial Ol' pri
yale channel of publicity. 

This obligation to publish in 
advancc exrcnds to aU mattl.!"" af
fccting la.rjHs and import and ex
ped prohibitions or reslrictions. 

In cases, however, ar an excep
tiona! nature, when previous, pu
blication would be likely to injure 
the essential interests ol the coun
try the provisions of the second 
and third paragriwhs oI this Ar
ticle will lose their obligatory 
force. In such cases, however, pu
blications sh".11. so far as possible, 
take place simuJtaneously with the 
enforcement of the measure in 
question. 

Article 5. 

Every Contracting State who
se tariH has been modifled by suc
cessive addiHons and aheratiol1s 
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wych 'Popraw~k, zm~eniło swą ta
ryfę celną w odni.esieniu do znacz
nej ilości artykułów, będzie obo
wiązane podać dokładny obraz tych 
zmi,an do publicznej wiadomo>:~c:i, 
ogłaszając w formie przystępnej 
wszys~kie te daniny, Móre mają za
stosowanie na podsItawie cało
ksz,tattu obowiązujących postano
wień. 

W tym celu Wlszeliki~ opłaty do 
pobrania przez wła.d.ze celne z ty
tułti przywozu lub wywozu towa
rów winny być 'W1s!kazane w sposób 
metodyczny, czy to b ~ dzie chodzi.
ło o opłaty celne, .nale.żytości ubo
czne, c.zy opłaty spożywcze, ob
rotowe, manipulacyjne lub im rpo
dobnte i wogóle o wS'2J2Il,kie opłaty 
jakiegokolwiek rodzaju one by Ui~e 
były, przyczem ToOzU!IIli·e ,s·ię, że po
wyżej przewidziany obowiązek 
ogranicz.a się do danin i, O'Pł'at pr.zy
padających od towarów przywożo
nyd1 lub wywożonych do pobrania 
na rachunek Skarbu .Państwa i z ty
tułu oc.lenia. 

Ni'ezlależuie od tego, iż będą w 
ten sposób bez jakiejkolwiekzawi
sł·ości wysz;czegól:niollle opłaty ob
ciążające dany towar, trz.eba bę
dzie nadto, .o He chodzi o opłaty 
s:pożywcz·e i in,ne <>!płaty, 'Przypa
dająciC ,do pobrania na rachunek 
Skarbu PańSitwa z ly:tulu oclenia, 
WIskazać, czy dany towar zag.ra
niczny i·est oboląż'On.y opłatą spe
cj .aIIną, wynikającą z te,go, ż,e wy
jątkowo opłaty Ite ni.e mogą być 
nakładane 'W całości lub czę .ś ciowo 
na tocwary poOchodzące z kraju im
portu j ące.go. 

Państwa układająoe s ię zobo
wiązują s,ię 'W"-ydać po,trziebne za· 
r~ą.dz.enia celem dania kupcom mo
żno&ci . za.gięgania urzędowych in
formacyj w przedmiocie taryf, a w 
slZ\Czegól.nO'śd co do stawek ty:h 
opłat c:dn ych, .które prz.ypa.dają od 
p·eWti1ego oznaczonego towaru. 

Ari. 6. 

Celem umoż1iwie.n.~a Pań'stwom 
u'kładającym s.i~ i ich obywa,telom 
uzy.skania mo'ż li'wi'e ,sz')~bko infor· 
macji O' ws'z,elkich z.arządz ~nia·-::h, 
przewidzianych wart. 4 i· 5, które 
doŁycz·ą ich h,mdlu. Ikaż,de z Państw 
układają~ycl1 'się zobowiązuje się 
komurjkować przedsta''1icielom dy
plomatycznym wszystkich in;lycl1 
Państw lub też Wl3zel~iemu innemu 
w tym celu wskazanemu na jego 
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ssives avoir modifie san tarif don-, b . 
anier pour un nom re Important 
d'art icles, devra en donner au pu
blic une image exactc, en publiant, 
sous une forme aisement ncces
sibIe, tous les clroits applicables du 
fait de l' ensemble des dispositions 
en vigueur. 

A cet eHet, tous droits a per
cevoir par les autorites douanie res 
cłu fait de 1'importation ou de l'ex
porta tion d es marchandises de
vront e~re indiques d\me m aniere 
methodique, qu'il s'agisse de droits 
de douane, droits accessoires, ta
xes de consommation, de circula
tion, de manipulation ou similaires 
et, en generał, de toutes taxcs de 
quełque nature qu'elles soient, 
etant entendu que l'obligation ci
dessus prevue est limitee aux 
droits et taxes a percevoir, sur les 
marchandises importees au expor
tees, pour le compte de l'Etat du 
fait du dedouanement. 

Les charges auxquelles la mar
chandise est soumise etant ainsi 
indiqućes sans ambiguitć, il Eau
dra, en ce qui concerne les hlxes 
de consommation et autres u p er
cevoir pour łe compte de l'Etat Ju 
fait du dćdauanement, signaler si 
la marchandise etrangere est gre 
vee dUDe charge specjale resuł
tant de ce que, exceptionn ,~lle 
menŁ. .. ces taxes ne seraient pas 
imposables aux marchandises du 
pays d'importation ou ne la se
raient que partiellcment. 

Les Etats contractants s'enga
gent ;). prendre les mesures neces
saires pour donner aux commer
<;ants la possibilite de se procurer 
des informations oHicielles concer
nant les tarifs de douane, et no· 
tamment les taux des droits ct p er
czvoir sur une marchandise de
terminee. 

ArUcle 6. 

Afin de permettreaux Etats 
conlracŁants et a leurs ressortis 
~ads d'ch,;: inłormes aU3si ranide
ment que }-'issible de t(>ute~ les 
meSU~TS visees aux arlides 4 e t 5 
qui ;nter~ssent łeur commerce, 
chaaue Etat contractant s' en6ar.c 
".I... , ,'::; 5 
a COmlTIUD.l0Uer C.U rC -Dre.S2~ltant 

d' , l .' 1 l . 1 lp omahCJue (e cnaCUl1 Ges au-
tre5 t::t(ds, au a tout autre rcof2-
sentant designe a cet efiet et ;~,\..t-: 
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affecŁing a considerabl~ ll1m,ber 
of articles shali pH0lish a comp1e
te statement, in an easily acces
sible form, of alI the duties levied 
as a result of all the measures in 
force. 

For this purpose all duties Ie
vied by the Customs authorities 
by reason of importation or ex
porta fion shalI be methodicall y 
stated, whether they are Customs 
dutics, supplementary charges, 
taxes on consumption ar circula
tion, charges for handling goods or 
similar charges, and in general aU 
charges of any description, it 
being understood that the above 
obligaŁion is limited to duties ot 
charges which are levied on im
ported or exported goods on be
half of the State and by reason of 
clearing Roods through the Cu
stoms. 

The charges to which goods 
are liable bein~ thus clearly sta
ted, a elear indica tion shall be gi
ven, in the case of taxes on con
sumptir)ll and other iaxes levied 
on h:half or the State by reason 
of cle~>ring goocls through the Cu
stoms, whether forei gn go ods are 
subject to a ::- recial tax owing fi; 
the fad that, as an exceptional 
meaSure, goocls of the couu try 0f 
importalion are not or are onły 
partially liable to such taxes. 

The Conhacting States under
tak e to t ake the necessary steos 
to enable traders to procure offi
cial in!ormation in regard to Cu
stoms tariffs, particularly as to the 
amount of the charges to ·v.rhich 
any given class of goods is liable. 

Artic1e 6. 

In order to enable Contracting 
States and their nationals to be
come acquainted as quiekly as 
p05sible with all the measures r.e
fzrred to in Articles 4 and 5 which 
aHecŁ their he,de, each Contrac· 
ting State undertakes to commu
nic2.te- to the d;plomatic represen· 
tative of each Dther State, OT' such 
other rcprescnbtivc rcsiding iu 
'ts territory as may be designated 
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terytorjum rezydujqcel11u przcd
sta wicielowi,wsz:etk iz p ll hlika cj,e, 
uskutecznia ne v., wY'kcna n:u p<, ,:;rł:s , 
n,owień n in iejszych artykułów; za
wiadomienie to ma być dlJkol1ane 
:z chwilą pojawien'a s ię da nej pu
blikacji i to w dwóch egz e'iJl;;Jla
orzach. 'Iii razie bra:m :pr zed, ta wi.
cie/a dyp!omaŁyc.zn:zgo lub też in
nego, zawiadoUlłznie inleresawanz
,go PaMtwa ma nastąpić w drodze, 
iktórą ono w,skaże w tym cd u. 

Każde z Państw u!dad;\jących 
s·ję zobowiązuje się nadto dosbr
czyć do Sekretariatu Ligi· Narodów 
w 10 egliemplarzia.::h wsz el'l';i.ch :pu
hli'kacyj, o,gło5lzonych w rnyśl po
stanowizń art. 4 i 5, i to p lezwłocz
nie po ich ukazan.iu się . 

Każde z Państw ukł",dahcych 
się zobowiązuje się równi,ci. komu
n~kować. w 1~ .egze~plar~ach nie
zwloczn.1e po lch o,~fo3Zemu wsz,?'l
kie taryfy cei]ne, lub też zmiany 
.faryf prZiCZ siebie uS1t,anawianych 
"Międzynarodowemu Biuru dla 
!publikacji taryf coe l.nych" w Bmk
seli, któremu w myśl komvencji 
międzynarodowej z dnia 5 lipca 
1890 'r. poruczono tłUimacz·;,;nle 
i ogłaszanire taryf celnych. 

Art. 7. 

Państwa l1kładające się zobo
wiązuJą s:ę w)'1dać czy to w drodz:e 
u,stawo.dawc.z,ej, czy też admin,i
s-tracyjnlcj, .·wszdkie earz.ądz·2nia, 
potrzebne ella przes zko-dze'Ilia do
wolnemu 111b nieprawi.dl owemu s:to
s:owaniu swych ustaw i regulami
nów w dzi,edzinie sp.ntw celnvch 
i im pokrewnych, jako też celem 
zapewnienia osobom, któreby zo
stały pokrzywdzone przez te na
dużycia, pewnych środków praw
nych w drodze postępowania ad
minisiracvjnego, sądowego lub 
roziemczego. 

\V'slZelkie zar:z.ąd.ze.nia tego ro
dzaju, ,które obowiąz.ują obecnie 111b 
które będą wydane w przyszłości, 
wiuil1y być ogłoszone stosowmie do 
warunków prz.ewidzianych wart. 
4 i 5. 

Art. 8. 

Poza wwadkie.m, ki,e.dy,towary 
mogł)'1by pod!.E1: Jać proh:bicji i o ile 
obecność da,!H?,go towaru nie była
by ni,ezbędną dla rOZis,trzygnięda 
sporu, towary, które stanowią 
priliedmiot sporu,dotycżącego ich 
t i3!ryfowania, wytwor zeni'a, po-:ho
dzenia lub wartości, winny być na 
żądanie kontrybucnta oddane nie
Z".vłóc:znie do jego swobodnej dy-
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dant sur son territoirc, toutes pu.
blic ćl tions eHeduees en execution 
desd il.s artides, cetle communica
tion devant ctre faite d&s la paru
t j on et en double exeraplaire. 
Faule d'un representant cl iploma
tique ou aut re , la communication 
sera fa:te a l' t tat interesse par la 
voie gu'iI indiquera a cet effet. 

ChaquI? Etat conb"actant s'en
gagc, en m1 t1'e, a, faire parvenir en 
d ix exempla ircs , des leur p arution, 
au ~, 2r.d~bri a t de la Socićtćdes 
Nations, tOll te s }.iublications faites 
en exćcution des articles 4 et 5. 

Chaqu~ Etat contractant s'en
gage de lTIi~me a communiquer en 
dix exemplaires, des leur parution, 
tous les tarils douanicrs ou modi
ficati ons de tUl'ifs ins:i tues par lui 
au "Bure au internahonal pour Ja 
puLlication d es Łari.fs d ouuniers" 
de Bn1xdles, charge P ,H la Con
veniion internationde du 5 juillet 
1890 de la tradudion et de la pu
blica tion des tarifs. 

ArticIe 7. 

Les Etats contractants s'enga
gen t et prendre, tant par le moyen 
de leur legislation , que de leur ad
minishation, t outes les mesures les 
pius approprićes pour empecher 
l'applicatioJ'l arbitraire ou injuste 
de leurs lois et reglementations, en 
matlere douaniere et similaire, 
ainsi gue pour assurer un recours 
par vOle administrative, judiciaire 
ou arbitrale aux personnes qui au
rajent ete lesees par ces abus. 

T 01Jtes mesures de cet ordre 
qui sont iJ.ctuel1ement en vigueur, 
au qui seraienŁ prises a l'avenir, 
dev1'ont ehe publićcs dans les con
ditions prevues aux articles 4 et 5. 

A:'licle 8. 

Bors re cas ou elles . pnutraieńt 
etLe pas8ibles de prohibitiort, et 
poer auta nt que b p1"esence de la 
marchandise ne serait pas indis
pensable ci la solution du diffe
rend, les marchandises qui font 
r ohjet d'tm clWćrend relatif a la 
tarification. a l'origine, a la prove
nance OD a la valeur, doivent, a la 
clernande du tedevable, etre re~ 
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for the purpose, alI publications 
issued in accordance with the said 
Articles. Such communication will 
be made in duplicate and so soon 
as publication is eHected. II no 
such diplomatic or other repre
sentative e xists, the communica
tion will be made to the State 
concerned through su ch channel 
as it may designate for the pur
posc. 

Further, each Contracting Sta- · 
te undertakes to forward to the 
Secrefariat of the League of Na
tions, as soon as they appear, ten 
copies of all publications issued 
in accordance with Articles 4 
and 5. 

E ach Contracting State also 
undertakes to communicate, as 
soon as they appear, to the "Inter
national Orfice for the publication 
of Customs Tariffs" at BrusseIs, 
w hich is entrusted by the Interna
tional Convention of July 5th, 
1890, with the translation and pu
blication of such tariffs, ten copies 
of all Customs tariffs or modifica
tions therein which it may esta
blish. 

Article 7. 

The Contracting States underŁa
ke to take the most appropriate 
measures by their national legisla
tion and administration both to 
prevent the arb itr ary ór unjust ap
plication of their laws and regula
tions wit h re gard to Customs and 
other similar matters, and to en
sure redress by administrative, ju- ·· 
dicial or arbitral procedure for 
those who may have been prejudi
ced by such abuses. 

AlI su ch measures which are . 
at present in force or which may 
be taken hereafter shaII be pu
hlished in the manner provided by 
Articles 4 and 5. . 

ArUcIe 8. 
Apart from cases in which 

thetr importation may be p!'ohibi
ted, and unless it is indispensablc 
for the solution of the dispute that 
they should be produced, ~oods : 
which form the .subject of a dispute . 
as to the application oI the Cu
stoms tarW or as to their origin, 
place of deparlure or value, must, 
at the request . of the declarant, 
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spozycji, bez oczekiwania na 'roz-
6trzygn,ięcie sporu, z zas lrzeżeniem 
aloli zasŁosowan1a środków, nie
zbędnych dla z.abezpieczlenia inte
resów Skarb.u PańsiŁwa. Rozumie 
się, że zwrot zahez:pieczenia cd
nego lub umorzenie zobowiązania 
kaucyjnego, !podpisanego przez 
de,kbrcvnta, będzie miało miejs,ce 
po rozstrzyg,;lię::iu s,poru, które w 
każdym ra:~ie winno nasta,pić mo
żliwie rychło. 

Art. 9. 

Celem zaznaczenia postępu, do
kcnane,go "IwV tC-ill \:\'szyst~dem, co GO
tyczy uprosz:::zenia fonnaincści 
celnych i im pol<.:rewnych ",/Zmian
kowanych 'Iv pOjJrzedni::h artyku
łach, każde z Państw układającyc;l 
się ,,,,::mo będzi'2 pr.zes-łać S,kre
tarjatowi Gener alnemu Ligi Naro
dÓVi, w ciągu dwunastu miesięcy, 
c d we j ś::ia w życ:,e, o0.noś:1ie do da
oe,2o Pańs twa, niniejslzej konwen
cj i, s ;: ra'.vGzdani~ o zarz,ądzen: a,:;h 
wvaanv:::h'JfzCZ,zń dla zapewnienia 
",,~~ ,~)c;In~} i 3.n"'-e 10 l1r;?fOsz':Z?n ia, 

Podobne sprawozcbnia będą do
st",rczane w przyszłości co trzy 
lata tl'c1zież za kć1żdym razem, jak 
tego Rada Ligi zażąda. 

Art. 10. 

Próhki i wzory, podle.gające cłu 
przywozo·vllemu i nie obłoLoli'::: za
kazem przywozu, i.mport'Owane 
przez fabrykantów lub kupców, 
osiac1ł-ych .... v któremkolwi,ek z 
PaI1sh'l układających się, czy to 
osobi ś cie, czy 10 za pośrednictwem 
podrój;ują:::y:::h ajentóvv ha,udlo
w y ::: 11 , d,c;:pus,zc::za się za czasowem 
zwcln'e!Ji'?m od da na terytorium 
każd?20 z Państw ukbdającycn się 
pod vrarunki2,m złożenia zabezp;e
czenia cła rprzY'ł.'ozowego lub zobo
wiązania kaucyj DogO, porę:::za j 'tee
go e'ł.'2.nlualną s,płatę przypadają
cvch n:;l:żn ości. 

o By korzystać z tego udogodnie
nia, fab-cylunci, kup::y i podróżu
ją::y aie~ci handlowi winni się slo
SO 'Nać do u shw, n:gu:amir;.ów i for
ma~noi:::i celnych, ,przeDi,sanych 
prizez wyżej v,rspomnian2 Pań:::>Łwaj 
te ustalvy i regulaminy będ 1 mo
gły nak}adać na in~erE'sowanych 
ObO'Niąwk posiadania karty legity
m3.r:yjn>ej. 

\\1 ceJu zastosO'.\"ania niniejsz,e
go artykułu uważa się za ;próbki 
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mises immćdiatement a sa libre di
sposi tion, sans atiendre la so!ution 
du diHerend, sous n?serve des me
sures necessaires pour sauvegar
der les intćrets de l'EtaL II esl 
entendu que 1e remboursement des 
droils consignes ou l'cmnulation de 
la soumission souscrite par le de
clarant aura lieu des que sera in
tervenue la solution du litige, qui 
devra, en toute hypothese, etre 
aussi rapicie que possiblc. 

Article 9. 

En vue de marquer les progres 
accompIis en tout ce qui louche la 
simplification des formalites doua
niel'(;~s ou similaires visees aux ar
beks precedents, chacun des Etats 
contractants devra remettre au 
SecreŁaire general de la Societe 
des Nations, dans les douze mois 
qui suivront la mise en vigueur en 
ce qui le concerne, de la presente 
Convention, un resume des mesu
res prises par lui pour assurer la
dite simplification. 

Des n?SUmeS analogues seront 
fournis dans la suite tous les tro:s 
ans et chaque fois que leConseil 
de la Societe en fera la demande. 

Artic1e 10. 

Les echanti110ns et modele s, 
passibles de droits d'entree et 
non frappes de prohibition, im
partes par les fabricants ou com
men;:ants etabEs dans l'un queI
conque des Etats contraetants, 
soit personnellement, soit par nn
termćdiaire cle voyageurs de com
merce, sont admissib!es en fran 
chise provisoil-e sur le territoire 
de chacun des ł~tats contl"actants, 
moyennant consignation des droits 
d'entree au engagement call' 
tionne garantissant le paiemenŁ 
eventuel de ces droits. 

Pour bćneficier de cette fa
veur, les fabricants ou commcr
<;ants Et les voyal1eurs de com
merce doivent se conformer aux 
101s, re~1em"nts et formalites de 
douane sur la matiere edictes par 
les susdits Etats; ces lois et re
glements pou"ront im1)OS2r aux 
interesses l'obligation d'une carte 
de legitimation. 

Pour l'application du present 
article, sont consideres comme 
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be at once placed at his disposal 
without waiting for the solution of 
the dispute, subiecŁ, however, to 
any measures that may be ne
cessary for safeguarding the inte
rests af the State. It is u!1dersto
od that the refund of the amount 
deposiłed in respecŁ of duties or 
the cancellaŁion of the underta
king given by the declarant shall 
take place immediately upon the 
solution of [he dispuie, wilich 
must, in any case, be as speeay as 
pos:;lble. 

Article 9. 

In order to indicate the pro
gress which has been made inall 
matters rda ting to the simplifica
iion of the Customs and othersi
mi!ar formalities referred to inthe 
preceding Articles, each of the 
Con tracting States shaII, within 
twelve months Trom the coming 
into force in its own case of the 
present Convention, furnish the 
Secretary-General of the League 
of Nations with a summary of all 
the sŁeps which it has taken to 
effect such simplification. 

Similar summaries shall there
after be furnished every th1'ee 
years and whenever requested by 
the Council of the League. 

Article 10. 

SampIes and specimens which 
are liable to import duty, and the 
importation of which is not prohi
bited, shaIl, when imported by 
manufacturers 01' traders establi
shed in any of the Contracting 
States, either in person or through 
the agency af commercial travel
lers, be temporarily admitted free 
of duty to the territory of each oE 
the Contracting States, subjectto 
the amount oE the import duties 
being deposited ar security being 
given for payment if necessary. 

To obtain this privilege, manu
facturers or traders and commer
cial travellers must comply with 
the relevanŁ laws, regulations and 
Customs formalities prescribed by 
the said Statesj these laws and 
regulaŁions may require the par
tie; concerned to be provided with 
an identity card. 

For the purpose of the present 
Article, all objecŁs representative 
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lub wzory wszdkie prz·edmioty, re
prezentujące jakiś o:ucślony to
war, pod dwoma warun:kami, a mia
nowicie, że wspomniane przedmio
ty są zda·tne do należytego stwier
dzenia ich to,żsamości przy powrot
nym wywolie zagranicę, a z dru
giej strony, że ;przedmioty w ten 
sposób przywożone nie prze,dsta
wiają ani takich j,iości, ani warto
ści, że w swej całości nie miały
by więcej zwykłego charakte,ru 
próbek. 

Władze celne któregokoJwi,ek 
z Państw układających się będą 
uważały za wys,tarcza jące, o ile 
chodzi o późniejsze rozp J,znanie 
tożsamości próbek lub wzorów, t,e 
znaki, które będą nałożone na nie 
przez Zarząd celny drugiego Pań
stwa układająoego się pod warun
kiem, że te próhki lub wzory będą 
zaopatrzone w l is.tę opisową, za
świadczoną przez władze celne te~ 
goż drugiego Państwa. 

Jednakowoż urzędy celne kra
ju importującego będą mogły na
kładać na te próbki lub wzory zna
ki uzupełnia jące we wszystkich 
tych wypadkach, ,kiedy one uzna
ją to uzupełnienie gwarancji za 
niezbędne dla zapewnienia identy
fikacji próbek, lub Wizo,rów w chwi
li ich po,w,rotnego wywozu za ~ra
nicę· Poza ty.m ostatnim ,wy,padlli,em 
rewizja cel.na będzie pole,gała po
prostu na rozpoznaniu tożsamo 3 ci 
próbek i na ozn.aczeniu wysokości 
przypada jących ewentualn,ie na
leżności i opłat. 

Termin do powrotn·ego wywozu 
ustala się co najmniej na 6 mie
sięcy. z zastrzeżeniem dla urzędu 
celnego kraju imoortującego mo
żności iego przedłużenia . Po bez
skutecznym upływie tego terminu 
wyma§ać się będzie uiszczenia cła 
od próbek, niewywiezionych zpo
wrotem zagranicę. 

Zwrot złożonego przy wwozie 
zabezpieczenia celnego lub zwol
nienia kaucji, która poręcza ui
szczenie cła, będą UJsikuhecz,niane 
bez zwłoki przez wszystkie urzę
dy, położone ,na gr·anicy lub we
wnatrz kraju, które otrzymają po
trzebne w tym ·celuupoważniznia, 
ewentualnIe za potrąceniem należ
noś ci, przypada i ących od próbek 
i 'vVzorów, któreby nie zostały 
przeds,tawione do odprawy w po 
wyo·tnym wywozie zagranicę. Pań
stwa układające sLeo~łoszą listę 
urzędów, którym na dane zostaną 
wSipomniane upoważnienia. 
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echantillons ou modeles tous ob
jets representatifs d'une marchan
dise determinee sous la double 
reserve, d'une part, que lesclits 
obje ts soient suscepfbles d'etre 
clf:ment idenUićs lors de la reex
portation, d'autre part, quc les 
objets ainsi lmportes ne represen
tent pas des quantites ou valeurs 
telles que, dans leur ensemble, ils 
n'auraient plus le caractere usuel 
d' echantillons. 

Les auŁoritćs douanieres de 
run quelconque des Etats con
tractants considereront comme 
suHisan.tes, au point de vue de la 
reconnaissanc e ulte r ieure de ri
dentite des echantillons ou mo
deIes, les marques qui y auront 
ete ap-osees par la douane d'un 
autre Etat contractant, ci. la con
diEon que ces echantillons ou mo
clelcs soient accompagnes d'une 
liste descriptive certifiee par les 
auŁorib?s douanieres de ce dernier 
Etat. Des marques suppHmen
taires pourront cepend3nt elre 
apposees sur les echantillons ou 
modeles par la elouane du pays 
d'importation c1an.s tous les cas OU 
celle-ci jugerait ce comph~ment cle 
garantie indispensable pour assu
rel' l'identificati()n des echan
tillons ou modele s, lors de la 
reexpodation. Hormis ce dernier 
cas. la verifica tion douaniere con
Si stera simplement ci. reconnaltre 
l'identite des echantillons et a 
determiner le montant des droits 
et taxes evenŁuellemenŁ exigibles. 

Le delai de reexportation est 
fixe au minimum li six mois. sa_uf 

' la faculte de prolongation reser
vee ci. l'administrat ion douaniere 
du pays d'importation. Passe 1e 
clelai imparti, ·le paiement des 
droits sera exige sur les echantil
lon s non reexportes. 

Le remboursement des droits 
consigm?s li l'entrl?e ou la libera
tion de la caution qui garantit le 
paiement de ces droits seront 
effectues sans retard a tous les 
bureaux situes aux fronŁieres ou 
a J'interieur clu pays, qui auront 
re<;u les aUributions necessaires 
a ceł eHet, et eventuel1<>.ment sous 
dćcluction des droits afferents aux 
echant:l1ons ou modele s qui ne 
seraient pas presentes ił la reex
portation. Les EŁats contractants 
publieront la liste des bureaux 
auxquels lesdi tes attributions au
ront de conferees. 
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of a specified category of goods 
shall be considered as sampIes or 
specimens, pro vide d, first, that 
the said articles are such that t11ey 
can be duły identiiied on re-ex
portation, and secondly, that the 
articles thus imported are not oI 
such quantity or value that, taken 
as a whole, thev no longer consti
tute sampIes in' the usuaI sense. 

The Customs authorities oE any 
ot the Contracting Stales 5ha11 re
cognise as suHicient for the future 
identitication ot the sarnpIes Ol' 

specimens the marks which have 
becn aHixed by the Customs aut
horities of any other Contracting 
State, provided that the said sam
pIes or specimens are accompa~ 
nied by a descriptive list certified 
by the Customs authorities of the 
laHer State. Additional marks 
may, however, be affixed to the 
sampies or specimens by the Cu
stoms authorities of the importing 
country in aU cases in which the 
latter consicler this adclitional 
guarantee indispensable for e;1SU
ring the identification of the sam
pIes or specimens on re-exporta
tion. Except in the latler case. 
Customs verification shalI be con
fined to identifying the sampIes 
and deciding the tota1 duties and 
charges to which they may even .. 
tually be liable. 

The period aJlowed for re-ex· 
portation is fixed at not less than 
six months, subject to prolonga
tion by the Customs adminisŁration 
of the importing country. When 
the period of grace has expired, 
duty shalI be payable on sampIes 
which have not be en re-exported. 

The refund of duties paid on 
importation, or the release of the 
security for payment of these du
ties, shalI be eHected without de
lay at any of the offices situated 
at the frontier Ol' in the interior 
cf the country which possess the 
necessary authority, and wbject to 
the d.eductioll OL the duties 
payable on sampies Ol' specimens 
not produced for re-exportation. 
The Contracting St2,tes shall pn
blish a list of the o~Iices on which 

. the said authority has becn con
ferred. 
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W wypadku, gdy wymaga się 
karty legitymacyjne;, !powinna ona 
odpowiadać wzorow'i, dołączonemu 
do niniej,szego art)"kułu, i być wy
daną !prz'ez władzę upoważnioną 
\Ar tym ce.lu prz'ez PaJ1lS'two, w któ
rego obrębie odnośni fabrykan::i lub 
kupcy mają siedz~bę swzgo prz8d
siębiors-bwa. Pod warunki·em wza
jemności karty legitymacyjne będą 
wolne od wizy konsularnej lub też 
innej z wyjątkiem wypadku, gdy 
pewne Państwo wykaże, że oko
liczności szczegóLne i wyją;kowe 
zmusza j ą ;e do wymagania takiej 
wizy. W tym wypadku koszta wizy 
winny być us'alone według możli
wie jak nainiższej stawki i nic po,
winny prze,kraczać kosztów eml
syjnych. 

Państwa układające się zako
munikują sobie bezpośrednio w 
krótkim terminie, jak również 
zakomunikują Sekretarjatowi Ligi 
Narodów listę władz , uznanych za 
kompel-enŁne do ,wydawania kart 
legitymacyjnych. d' 

Do czasu z,a.pro-wa z'enla wyżej 
określonego sys'temu, ułatw ienia, 
przyznane dotychczas przn po
sz.czególne Pańs,twa, nie będą ogra
nic'zone. 

Postanowienia niniejszego ar
tykułu, z wyjątkiem I?ostano~ie~ 
dotyczących karty legItymacYJneJ, 
należy stosować do próbek i wzo
rów, które, podlegając opłatom 
wwozowym ale nie podpadając 
pod zakazy, byłyby wwożone 
przez fabrykantów, kupców lub 
podróżujących -ajentów handlo-

-wych, osiadłych w któremkolwiek 
z Państw układających się, nawet 
jeśli ci fabrykanci, kupcy lub po
dróżujący ajenci handlowi nic prze
wożą sami tych próbek i wzorów. 

(WZÓR) 

NAZWA PAI~STWA 

(Władza wystawiająca) 

KARTKA. LEGITYMACY JN A 
DLA PODRóżUJĄCYCH AJEN

TóW HANDLOWYCH. 
Ważna na przeciąg dwunastu mie

silfcy od daty wysta t/)ieni~. 

Ważna na . 
Nr. karty . 

Poświad-.::z,a się nini,ejszem, że 
okazicielI niniejszej karty, 

. p. .. ; 
urod.zony w 
zamieszkały w 
alica . . Nr .. 

Dans le cas au une carte cle 
legitimalion es t exigee, cellc-ci 
do~t etre conforme au modele 
annexe cm present article et etre 
dćlivree pUl' une autorite agreee 
ci. cette fin par l'Etat dans lequel 
les fabricants ou commer<;ants on. 
le siege de leurs affaires. Sous 
condition de reciprocitc, les car
tes de lćgitimation seron t ex cmp
tecs d'un visa consulaire ou autre, 
sauf dans le cas ou un Etat justi
fi erai t que des circonstances spe
ciales au exceptionnel1es l'obli
gent ci. l'exiger. Dans ce cas, le 
coGt du visa devra ehe fixe ci. un 
taux auss i minime que pO!ls ible et 
ne pO~Jrra dćpasser le cout de 
l' emission. 

Les Etats contractants se com
muniqueront, directement, ;l bref 
d ćlai, et communiqueront egale
ment au Secretariat de la Societć 
des Nations, la liste des autorih~s 
reconnues compćten te s ponr deli
vrer les cartes de legi lima tion. 

JUSqU';l l'institution du regime 
ci-dessus dćfini, les tadites que 
les EŁats accordent deja ne seront 
pas restreintes. 

Les disposiHons du present ar
ticIe, sauf celles relatives a la 
carte de legitimation , sont applica
bles aux echanti110ns et modcles 
qui, passibles de droits d'enŁree et 
non frappes de prohib:tion, se
raient imporh~s par les fabricants, 
commer<;ants on voyageurs de 
commerce etablis dans l'un guel
conque des Etats contrachnts, 
me me si ces fabricants, commer
c;ants ou voyageurs de commerce 
n'accompagnent pas lesdits echan
tillons au modeles. 

(MODELE) 

N O M D E L' E T A T 

(Aulorite de delivrance) 

C/~RTE DE U~G1;TIrviĄ.TIOl'l 
POUR VOYAGEURS DE COM

MERCE. 

V alGble pendaf d ouze m 7ŻS a comp
ter de la dale de delivl'ance. 

Bon pour 
No . de la cart~ . . . . 

Il est certifie par la presente 
gue le porteur de cette carte, 
M. 
ne a . 
clemeurant ci 
rue . , No 
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Where identity carcls are re
quired, they mus t conform to the 
specil1lcn annexed to this Article 
and be delivered by an authority 
designatcd for this purpose by the 
State in which [he manuhcturers 
or traders have their business 
headquarters. SubjecŁ to reci
procity, no consnlar or other visa 
shall be required on idenWy 
cards, unless a State show s that 
su ch a rcquirement is rendered 
necessary by special Ol' exceptio
nal circumstances. When a visa 
is reouired, its cost snalI be as 
law a~ possible and shall not ex
ceed the cast oI the seryjce. 

Tbe Contracting States shall, 
as soon as possible, communicate 
direct to each other, and alga to 
the Secretariat of the League of 
Nations, a list of the authorities 
recognised as competent to issulł 
identi ty cards. 

Pending the introduction of the 
system defined above, facilities at 
present granŁed by States shall 
not be curtailed. 

The provisions of the present 
Artide, except those referring to 
identity cards, shall be applicable 
to samples and specimens which 
are HabIe to import duŁies and the 
impodation of which is not pro
hibited, when imported by manu
facturers, traders or commercial 
travelIers established in any of the 
Contracting States, eveu if not ac
companied by the said manufactu
rers, traders, or commercial tra
vellers. 

(SPECIMEN) 

NAME OF STATE 

(Issuing Office) 

IDENTITY CARD 
FOR COMl\'lERCIAL TRAVEL

LCRS. 

Valid fol' lwelve months including 
the dale 01 issue. 

Good for • . 
No. of identity card .. 

It is hereby certified that the 
bearer of this card 
M . 
born at . 
living at 
N2 . Street 
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posiada ') 
w .. . •..• 
tytułem przedsi~bior.sitwa handlo
wego 

• • fi • 

(lub) jest podróżującym ajentem 
w służbie: 

domu 
domów ' 

w , .. 
kt'My pos,iada t) 

.. . 

któr,zy posiada i ą o " ~ 
tytułem IPr.ziCdsięhim~S!Dwa handlo
wego 

Ponieważ okaziciel mnIejszej 
karty ma zamiar zbierać zamówie
nia w krajach wyżej wymienio
nych, tud'z,ież cZ)'TIić zalmpy d1a do
mu (ów) w,slkazanego (ych) wyże,j, 
zaświadcza się nin ie jsz,em, że wy
żej wymieniony (e) dom (y) jest 
(są) upoważniony (e) do wykony
wania swego rprz.emysłu i hand lu 
w ( . ...) i że tam opła
ca (ją) ustawowe !podatki w tym 
celu, 

( 'o .), dnia. • 19. . r. 
Podpis szda domu (ów) 

Rysopis okaziciela. 
Wiek , 
W 7 ,ros,t 
Włosy . , . 
Znaki szcze.~ólne 

Podpis okaziciela: 
• 

Ad. 11. 
Pańs,t,wa ukł.a,dającesię ogra

nic:zą w rama,ch wszelkiej możE
wośCii wypadki, w których wyma
gane są świadectwa po:::ho,dz'enia. 

Z,godnie z powyższą zasadą 
i wychodząc z założen.ia, że zarzą
dy Cielne z:achowują peł,ne pmwo 
kQntrolowauia rze(;zywistego ~)O
chodzenia towarów, tudzież, że 
pomimo przedstawienia świadectw 
mają prawa domagać się dostar
czenia wszelkich innych dowodów, 
które uzna j ą za potrz'ebne, Pań
stwa ulkładają.ce się zgad'zają się 
na pnz'es.tneganie następujących 
pos:tJ.nowień: 

1) Państwa układające się po
st,ara;ą się uczy:nić możli:wie pro.-

t) Wskazanie fabryki lub przedsię

biorstwa handlowego. 
N. B,-Należy wypełnić tylko rubry

kę pierwszą formular,za, jeżeli chodzi 
o szefa jednego tylko przedsiębiorst,wa 

frzemYilłowego lub handlowego, 

Possede i 
iŁ 

sous la raison de commerce 

(ou) est commis-voyageur 
, service 

de la maison 
des maisons 

a . 
qui I 

\ 
sous 

. 
possede 1 

possedent 
la raison de 

'ji" 

commerce 

au 

Le porteur de cette carte sc 
proposant de recueillir des com
mandes dans Ies pays susvises et 
de faire des achats pour la (1es) 
maisan (s) dont il s'agit, iI est cer
tifie que hdile (lesdites) maisan{s) 
est [sont) autorisee (s) ił pratiquer 
SOrl (leurs) indushie (s) et san 
(leurs) commerce (s) a ( ... ,) et 
y paie (nt) les contributions lega~ 
les a cet effet. 
( .), Je . 19 .. o 

SiQnature du chd de 
la (des) maison (s): 

Sźgnalement du porteur: 
A(.e ~------~ 

TailIe 
Cheveux 
Signes particuliers 

Signature du porteur: 

Artic1e U. 

is ,the owner of (') ~ M P. • 

at ...••••• ~ w 

fO'f the purpose of trade 1. l ~ 
l' II, ...!..... lit 

(or) is a commercial traveller 
ployed by 

the firm of 
the firms of ~ 8 II ii II 

• fi 

at ~ ~ ~ • I i • 

. ' {pos,s,ess 1 

Whlch possesses • • • 
for the purposes of trade M 

The bearer of this card intends 
lo solicit orders in the above-men
tiC/ned countries and to make pur
chases for the firm (s) referred to. 
It is hereby certified that the said 
firm (s) is (are) authorised to carry 
out its (their) business and trade 
at . . . . .. and that it pays (they 
pay) the taxes, as provided by 
law, for that purpose. 

Ol the 19 o 

I 

Signature of the head 
of the firm (s): 

Description ol tlze bearer: 
,-------., 

~!rght· : ~ : : I 
Hair . • '. '. '. 
SpeciaI Marks . ,-I ___ ---' 

Si2nature of Łhe bearer: 

Article 11. 

Les Etats contractants limite- The Contracting States shall 
ront dans toute la mesure possib1e reduce as far as possible the num
Jes cas Qll des certificaŁs d' origine ber of cases in which certificates 
sont exiges. of origin are required. 

En conformite avec ce prin- In accordance with this princi-
cipe, et etant enŁendu que les ad- pIe, and subject to the understan
ministrations douanieres conser- din g that the CusŁoms AdminisŁra
venŁ leur plein droit de contróle tions will reŁain fully the right of 
quant ił. r origine reelIe des m:J.r- verifying the real origin of goods 
chandises et, partant, Je pouvoir and consequently also the power 
d'exiger, nonobsbnt la produC±iop to demand, in spite of the produ
de certific8ts, tcutes iustifications "" ction cf certificates, any other 
autrps qu' elles iUQent necessaires, . proof they may deem necessary, 
Jes Etats contractants acceutent the Contracting States agree to 
de se conformer aux dispositions comply with the following provi-
suiv~ntes: SiOllS: 

l" Les Etats contractants s'ap- 1. The Contracting States shalI 
pliqueronŁ ił. rendre aussi simpIes Łake steps to render as simple 

1 Indication de la fabrique ou du 
commerce. 

N. B. _ On ne doit remplir que la 
rubrique 1 du formulaire, Iorsqu'il s'agi! 
du chef d 'un etabliSiement commercial 
ou industriel. 

1 State the articles or natu~e o[ the 
trade. 

N. B. - The first entry should onły 
be compleŁed for heads of commercial 
or manufacturing businesses. 



1700 

stemi' i · słusz.nemi zarówno pOSltę
powanie, jak ' iformalnoś.ci, doty
c;zą,c.e wydawania i uznawania 
świadeclw pocho d.z:euia , tudzież 
po.d,dzą do ,public.znej wiadomości 
wypadki, w któ rych takie świa
dectwa są wymagane, jak niemnie j 
warunki; pod jakiemi one s'ą wy
dawane. 

2) Swiad.2ctwa pochodzenia mo
gą być . wydawane n ietyliko prze,z 
wła,dze urzędowe Państw układa
jących ,się, lec,z także przez wszel
kie organiżacje, ,posiadające odpo
wiednią kompe1encję i dające na
leżytą rękojmię, które zos,tały 
uprz,ednio.do tego upcważn:one 
iPfiz,e~z każde z inter esowanych 
Państw. Każ·de Państwo układaia
ce się zakomunikuje możliwie j~i{ 
najrychlej Sekretariatowi Li:gi Na
rodów iistę organi.zacyj, które upo
ważniło do wydawania świadeatw 
pochodz,enia. Każ,de Państwo za
sŁrz.ega sobie iprawocofnięcia swo
jej zgody którejkolwiek z organi
zacyj w ten sposób notyfikowanych, 
co do której skonsŁatu}e, żle ta or
ganizacja wydała nienal:eżnie rze
czone świadectwa. 

3) W wypadku,g.dy jakiś towar 
nie byłby imporloowany bez.po~re.d
nio z :kraju pochodz,enia, lecz przy
bywałby drogą pf'.zJez 't'rzeci kra j 
układający się, zarządy celne 
dopuszczą świadec,twa pochodzie
uia, wysŁawioae pr.;oez ukwalifiko
wane organizacje tego kraju trZ'e
ciego, za,s,trze'ga j ąc sobie jiednak 
prawo Siprawdzenia, czy podobne 
świadectwa mogą być pil"Zyjmowa
ue narówni Zle świadectwami, wy
dawanemi przez kra j :pochodzenia 
danego towa.ru. 

4) Zarządy oelne nie będą wy
ma~ały przedstawiania świadectw 
pochodzenia: 

a} j 'eż·eli inter·esowany zr z'eknie 
się d.omagania się dobro
dziejstwa pewnego trakto
wania, którego zastosowanie 
uz,al.eżnione jest od prze,d
stawienia takiego świadec
t'Wa; 

b) jeżeli już sama natura towa
rów wskazuje bez żadnej 
wątpliwości na ich pocho
dzenie i jeżel i Pa~istwa in
teresowane za.wady uprzed
nio w tym przedmiocie układ 
między 'Sobą; 

e) j ·eżeli ,towar j,es;t zaopatrzo
ny w świadectwa ,stwierd.za-
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et equitable s que possible la pro
eedureet les formali tes relatives 
a la delivrance et a la reconnais
sance des certifieats d'origine, et 
i1s rorteront a la connaissa nce du 
pubhe 1es cas dans lesąuels les 
certific a ls son t ex iges et les con
ditior;.s auxquelles ils sont dćlivres. 

2° Les certificats d'origine peuv
ent emaner, non seul ement des 
autoritćs oHicielles des Eta ts con
tractants, mais aussi de tous or
ganismcs ayant la competence et 
presentant les ,earanties neces
saires, qui auraient ete prealable
ment .agrees nar chaeun des Etats 
interessćs. Chaque Etat contrac
tant communiquera aussit6t que 
possibIe, au Secretaria t de la So
ci ćte des Nations, la liste des or
ganismes qu'iI aura habilit es pour 
la delivrance des certifica ts d' ori
.~ ine. Chaque Etat 5e reserve 1e 
droit de retirer son agrćment a 
run quelconque des organismes 
ainsi notifies, s'il cons tate que cet 
or~anism2 a ćmi s indument lesdits 
certifieals. 

3" Dans 1e cas OU la marehan
dise ne sera it pas importee diree
tement du pays d'origine, mais 
parviendrait par la voie d'un pays 
tiers eonhactanŁ, les administra
tions douanieres admeŁtront les 
certificatsd'origine etabl;~ par les 
organismes qualifies dudit pays 
tiers, teut en reservant leur droit 
de verifier la recevabilite de pa
reils certificats au meme titre que 
ceux dćlivres par 1e pays d'ori
gine. 

4" Les administra tions dona
nieres n' exigeront pas la produc
tion du certificat d'origine: 

a} Lorsque l'interessć renonce 
ci. rćclamer le bćnef:ee d'un 
regime dont l'application est 
subordonnee a la produc
tion d'un tel certificat; 

h) Lorsque la nature meme des 
marchandises etablit incon
testablement leur or ;Q,;ne et 
qu'un accord p realable es t 
intervenu a cet egard entre 
les Etats interessćs; 

c) Lorsque la marehandise est 
accompagnee d'un certificat 
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and equitab!e. as possible the pro
cedure and formalities connected 
with the issue and acceptance of 
certificates of origin, and they 
shall bring to the notiee of the. 
public the cases in which such 
cert ificates are required and the 
conditions on which they are 
issued. 

2. CertificaŁes of origin may 
be issued not onły by the oHicial 
au lhorities of the Contracting 
States, but also by any other or
ganizations which possess the ne
cessary authority and oHer the 
necessary guarantees and are 
previously approved for this pur
pose by each of the Statcs con
cerned. Each Contracting State 
shall eommunicate as sooo as pos- . 
sib1e to the Secretariat of the Le
ague of Nations a list of organiza
tions which it has desigoated for 
the purpose of delivering certifi
cates of origin. Eaeh State retains 
the right oI withdrawing its ap
proval from any organization 
which has been so notified to it, 
if ił is shown that such organiza
tionhas issued certificates in an 
improper mann er. 

3. In cases where goods are 
not imported direct from the 
country of origin, buŁ are forwar
ded through the territory of a 
third contracting country, the Cu
stoms aclministrations shalI accept 
the ccrtificates of origin drawn up 
by the approved organizations of 
the third contractlng country, re
taining, however, the right to sa
tisfy thernselves that such certifi
cates are in order in the same 
manner as in the case of certifi
cates issued by the country of 
origin. 

4. The Customs administra
tians shall not require the produc
tlon of a certifica te of origin: 

(a) In cases where the person 
eencerned renounces all 
claim lo the benefit of a 
regime which depends for 
application upon the pro
duction of such a eertifi
cate. 

(b) When the nature of the 
goods clearly establishes 
their origin, and an agree
ment on this subject has 
been previously eoncluded 
b::;tween the States concer
neel. 

(c) When the goods are ac
companied by a e (, rti[icat~ 



Nr. 106. 

iące~ że ma on pr~v~'o ~o pc
wn eJ nazwy rCF'·D :l. :n '2 J,p ·.} d 
warunkiem ' że to świ.lc;e ·:; 
two zost do wydane p,'zez 
organiza:::ję do ts ;;o upra\v
nioną i przez kraj im?ortu
jący uZ.naną . 

5) J.e&li llis,tawodaws:h'lo od n oś
nych ·kra jó-,'I nie będzie ['emu s ta jo 
na przes z.k CJ d.3ie, zarz8,dy ce!n e b~
clą cbowiązane w wypadku. ki ed y 
wzajemność będzie zap2wniona: 

a) zwal·niać równi2Ż od G~O
wiązku wykazani3. po ::hodze
nia, o il·e nie zachod z! po
dejrzenie nadużyc:a , towary 
importowane,k:óre w spo
sób oczywisty nie <prz r:: d Aa
wia ją charakteru h:tn dlowe
~o. lub też takie, które po
siadają wprawdzie ten cha
rakter, lecz przed slawiaj ą 
bardzo niską war:o ś ćj 

b) przyjmować świad ectwa po
chodzenia wY'dane dla towa
rów, .których WYVIÓZ ni z zo
stał niezwłocznie d) lwnany, 
byleby tylko wysyłka tych 
to·warów miała mi.ei,sce w k, r
minie ustalonym na jeden 
lub dwa miesiące zależ.nie 
od t'ego, czy kraj wy syłają
cy i kraj przeznaczeni l gra
niczą ze s0'bą, czy też nie, 
przyczem t'erminy t e mogą 
być prz,edłużone, j eże li po
wody przyt'0ClOne na uspra
wiedliwienie zwłoki w trans
porcie okażą .się wystarcza
jące. 

6) Je.ż'Cli imporŁe'rdla jakiegoś 
na uznanie zasługują,cego powodu 
nie będzie mó~ł prze.dstawić świa
dedwa pochodzenia w chwili przy
WOZIU 'towarów, będzi.e można wy
znaczyć mu pewien termin., poŁrz.e
bny dla przedstawienia takie,go 
dokumentu pod warunkami, jakie 
zarządy celne uznają za wskazane 
oeiem zabezpieczenia ewentualnie 
przypadającyh należności celnych. 
Skoro importer przeds,tawi następ
nie ż~dane świadectwo, nadwyżka 
cła przezeń uiszczonego lub za
bezpieczonego będzie mu zwróco
na możliwie jak najrychlej. 

Przy zastosowaniu niniejszego 
po.stanowienia należy mieć na uwa
dze warun.ki, wynikające ewentu
alnie z potrącenia z kontyngentu. 

7) Świadec:bwa pochodzenia bę
dą mogły być wystawiane bądź to 
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attcstant qu 'clle a dro;t fi. 
un c o.ppella tion r2 ~: i :)n3 Ie, 
sous b r ~~ S8rv e que cc f t re 
ait dć dćlivre par UD orga
nisme habiLt e a cette fin et 
agree par n~tat importateur. 

5" Si la l Ć<i:s l a tion de l '?urs p"'ys 
re$:Jectifs n'y~fa:i t r, as obstacIe, !es 
acLainistrations douani c.'re s de
vront, au cas OU la reciprocite 
serait assuree : 

aj AffrJDChir e,p.21ement de la 
1us tificiJtio n (j'origine, bors 
Je cas de soupr,-on d'abus,18s 
importations qui, manifesLe
ment. ne presen tent pć;S un 
caractcre commerc ial ou qui, 
ayant ce car 2. ct c~ re, n'ont 
qu'une faible valeur; 

b) Accenter les ,certificats 
d'ori r:ne clćlivr?:s pom des 
marchandis es dor.t l'e-:/por
t2t:Oll U·8ura. ;t ra s ete im
mćdiatem enl eff ~ ctuee, pour
vu que l'expediiion de ces 
march'1ndises ait eu licu dans 
un delai fixe il un mois au ci. 
deux mois, selon que le pavs 
d'exoćd;tion et le pays de 
desli n;), tion sont ou non li
mitrophes, ces dćlais etant 
susceptibles de prolon.gation, 
si les r aison s invoquoźes pour 
expliquer Je retard du trans
port apparaissent suffisan
tes. 

6° Lorsque, pour une raison 
plausible, l'importa teur ne sera 
pas en D12SUrC de presenter 1e 
certificat d'origine 10rs de !'im
porta tion des marchandises, le 
delai necessaire pour la produc
tion de ce titre pourra lui et re 
accordć aux conditions que les 
administra tions douanieres juge
ront utiles pour ~arantir Ie paie
ment des droits eventuellemenŁ 
exigibles. Le certificat etant uIte
rieurement procluit. tes droits qui 
auraient ete acquittes ou consi
gnes en trop seront remboursćs 
aussitót que possible. 

Il sera tenu compte. pour I'ClIp
plication de la presente disnosi
tion, des conditions resultant 
eventuellement dudecompte de 
contin~ents. 

7° Les certificats pourront etre 
etablis, soit dans la lanl!ue du 

to the eHect that they are 
entitled to a regionaI ap
pzllation, providecl that this 
certificaŁe has becn issued 
by an orglnization designa
ted for this purpose and ap
proved by the importing 
S tate. 

5. If the law ol their respecti
ve countries permits, and subjecŁ 
to reciprocity, Clistoms admini
strations shalI: 

(a) Except in cases where abu-. 
se is suspec ted, dispeIlse 
with prooI ol origin in re
ga rd to imports which are 
manilestly not of a com
me;cial na ture, or which, 
allhough 01 a commercial 
nature, are of small value~ 

(b) Accept certiIicates ol ori
gin issued in respect oE 
goods wbich are not expor
ted imrnediatdy, provided 
Łha t such goods are despat
ched \vithin a period oI eit
her one monlh or two 
months, according as the 
exporting country and the
country of destination are 
or are not contiguocs; this 
period may be extended, 
provided that the reasons 
given for the delay in com
pleting the transport of 
the goods appear satisfac
tory. 

6. When, for any sufficient re
ason, the importer is unable to 
produce a certificate of origin 
when he imports his goods, the 
Customs authoriiies may grant 
him the period ol grace necessary 
for the production of this docu
men t, subject to such conditions 
as they may judge necessary to 
guarantee the charges which may 
eventually be payable. Upon the 
certificate being subsequently pro
duced, the charges which may ha
ve been paid. or the amount paid 
in excess, shall be refunded at the 
earliesŁ possible moment. 

In applying the above pro vi
sion, such cOllditions as may re
suit from the exhaustion of the 
quantities which may be imported 
under a rationing system shall be 
taken into account. 

7. Certificates may be in eit
her the language of the importing 
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w języku haju impJrtuj",cego, bądź 
y.t języku eksportującego, przy
czem urząd ochy kraju importu
jąst"go zachowuje możn03Ć dOClL 
gania się pr.zetłum 'lGz.enia \v ra;ciz 
gdy ma wąLpliwości co do Ł:r2ścl 
dokumentu. 

8) Ś'. 'iadect,wa pochodzenia S't 
w zasadzie wolne od wizy rkon,su 
larne i, zwłu.szsz:a Q il '.:! ·są wysta
wion e prz,eL 'wkt dzc czlne. Jeż '21i 
w "'J'y:padkc::h wyj ątkowy::h wiza, 
ko nsel :: rna b~dzie na dal ,,'/ymaga
na,slroąy inter,e:sov,rane b~ d J, mo
gły prz.e.dłożyć ś'v'.' iade·::; ~'!la ;po:ho· 
dzenia do zawizowanih wediug 
swego wyboru czy to konsulo\~ 
swego okrę,gll, czy też Ikoll'suloWJ 
ok:-ęgu są:si2>dni?~o ; kosZita wizy 
wi,nny ~yć możliwie n i,skie i nie 
mogą przekraczać knsztów wysta
wienia, z.vvłaszGza j e,ż:2li chodzi o 
przesyłkI o mde j warh,ści . 

9) Postanowienia ninie jszego 
arŁyku!u mają zastosowanie do 
ws zystkich d o,kumen'tów, spełnia
jących :z:adanie świadectwa pocho
dz,enia. 

Ar,t. 12. 
Dokumo.nty zwane "fakturar:-li 

kOn,sularnemi" o((dą wym3.gane 
tyJlko o tyle, o ile przedstawienie 
będzie konieczne -czy to celem 
stwierdzenia pochodzenia p r zywie
zionegq towaru, je:żeli pochodze
n.ie może wiplynąć na warunki od
prąwy danego towaru, czy t.eż ce
lem okn~ślenia wartości tegoż w 
wypadkach taryfow~tnia ad valo
rem, w których to :razach faktura 
handlowanie bybby wystarcz,a
jąca. 

Tek~ faktm konsularny'ch bę
qzięi,lf'pro!izczony w taki 'Siposób, 
aby unH<Qąć wszelkich komplika
cyj" lqb trudności, tudzież aby uła
twić spor,ządzanie tych dokumen -
tów przez interesowane koła han
dlowe. 

l\.o!jlzta wizy lIla fakturi;wh kon
sularnych winny polegać jedynie 
na pewnej stał,ej opłacie, która · po
winna być możliwie nislką, nadto 
dla iednej i tej samej faktury nie 
będzie się wymagać więcej niż 
trz'ech egzemplarzy. 

Art. 13. 
Jeżeli !iposób postępowania, 

który ma zastoso.wani·e do jakiej
kolwiek katq~Qrji towarów impor
towanych, zależy od dc,pdni enra 
pewnych specjalnych warunków 
technicznych, dotycz~ych składu 

Dzienn::.: Ustaw. Poz. 819. Nr. 106. 
._-- ------- -_._--_._------.-------

pays importateur, soit dans la lan
gue du pays expoi la teur, la dou
anc du pays d'impodation conser
vant, en cas de doutc sur b. 
teneur du documcnt, LI Lculte 
d'en r f>cla!~er 1l!1S tradudion. 

8° :. cs ccriificals d'origine se
ront en urincipe dispCllSĆ:S 3u visa 
cons~l~i~e f surioet Clu and !1s ~n)a~· 
nC!1t d es administra tioJ1s clou
atlieres. Si, dam. u (os cas exc.::ption
nels f le V!S .:l consulaire rcste exi,gć, 
les intircss':s peuvent, ci kur 
choix, SOU1J1 CUre lei) certiiicct;, 
2'origine "u visa, soit du consuI Je 
lellr ressort, soit du consu! d'Ui, 
re ss ort voisin: le cout du visa 
devra ehe aussi rćduit que possi
b!e e~ r. e pourra dćpass,;r le coót 
de l' ćm:ssion, en partic:ulicr 10 rs 
qu'i! s'a~it d'envois de bibIe 
valelu. . 

9° Les c1ispositlons du pn?scnt 
artic1e sont appli cables Et tous do
cum cn ts faisan Ł oWce de ccrtifi
ca ts d' origine. 

Articię 12. 
Les docmncnfs dils "factures 

consulaire s" ne seront exig:bl es 
qu'autant qUe la produdion en 
sera rendue necessaire, soit pour 
dablir l'orig;ne d~ la march a ndise 
importće , lorsql1e l'orig ine est sus
cer·tible d'influer sur les condi
tion,> d'admission de la marchan
db!, soit pour determiner la 
valeur de 1;8I1e-c1, dans Ip. cas de 
tarific"tiow, ad valorem Dour 
l'aoplicat:on d es ąuelles la factmz 
commerciale ne serait pas suW
san te. 

La eon tex ture d es factures 
consulaires sera simpliiiee de ma
niere ił eviter toutes compllcations 
ou difficultę s et ił fac iLter l'ćbblis
sement de ces titres par Je com
merce inh~resse. 

Le coiH , du visa des factures 
consulaires ne comportera qu'un 
droit fixe, qui devra etre aus<;i 
reduit que possible, et ił nesera 
pas exige, pour une meme fac!u
re, un nombre d'exemplaires su
perieur ił troi8. 

Artic1e 13. 
Lorsque le regime applicable 

ił une categorie quelconque de 
marchandises importees deperd de 
l'execution de conditions techni
ques speciales , en ce qui touche 
leur composition, leur clegre de 

cOUlitry or the L.nguage of the ex" 
porLng country, the CU5ton13 aut
hOl'iLes oi the irnporLing coun try 
l'eLtillinl the right to dernand a 
transblion in case or dOtlut as to 
the dfect oI ihe document. 

8. Cer:ikates of origin shall 
Dot in prillciple re qui re a consular 
visa, p :l ri iccli",dy when they Ort-
2inate from. the Custo.rns Ld!:1ini
stra tions . H, in excepliona l cases, 
a consular visa i:,; l'equi red, tile 
p~r::;Ci " s conr:,:rneu n.ay at their 
diseretlon subrnit their cerlificates 
of ori,;:in either to tne Consui of 
their d istrict or to the Consul of 
a neighbouring disŁrid for a visa. 
The cosl of tllC visa must be as 
law as possible, and must not eX
ceed the cos Ł of issue, e specially 
in the case of ci)ll~ignmelits of 
smnU vulue. 

9. The provisions of the pre
sent Article shall apply to al1 do
cumeuts used as ccrtificales af 
origin. 

ArUcle 12. 
The documen ts known as 

"Consular invoices" will not be 
requi rcd , u illess their production 
in necessa ry either to establish 
the origin of the goods iroported 
in cases where the origin may af
fed thę conditions under which 
the goods al'e admitted, ar to as
certairl the value af the latter in 
the case of an ad valorem tariff, 
for the applicalioll oi which the 
commercial invoice would not suf-
Hce. . . 

The form of ConsuJar invoices 
shall be simplified so as to obvia.
te any intricacies or difficuIties 
and to facilitate the drawing up 
of these documents by the branch 
of trade concernęd. 

The cost of a visa for Consular 
inv.oices shall be a fixed · charge, 
which should be as low as pos
sible; the number of copies of any 
single invoice required shalI not 
exceed three. 

Artic1e 13. 
Where the regime appJicable 

to any cIass of imporŁed go ods 
depends on the fulfilment of par
tiqrlar technical conditions as to 
thei~ constitution, purity, ąuality 
sanitary condition, disŁrict of pro~ 
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tych 10\varów, ich Istcprrl ia czysto
ści, ich j akości , 1::11 stana i:d,'owol
nego, str"f y id-, wy-t,vior;;;~nia luh 
innych anaLgiczn'jch warunków, 
Parist:vva ukłcl.daiące się postaru.ją 
si~ za \VTZCĆ mi~~lL"Y ,:~,ohą u kLld :/: \v 
myśl których b~d :~ UZ11 ,~ !1e świ :de
ctwa wycb.l1c, jako t e ż rr.ark i lub 
z,naki nałożone w ,kraiu eksp ortu
jącym w celu zaqwaran ::o \va.nia , że 
rzeczone warun,ki zostary clopzł 
nlane, bez p otrzeby p oddawania 
tych towa,ów pcno'wn,C':j an:\liz ie 
lub DClwej próbie 'v ,kraju importu
jącym, z zastrz'cieniem specia!nych 
~warancyi , jeżeli zachodzi domnie
manie, że wymagane wanUl',"l nie 
zostały dopel.nione. Państwo irn
por,bulące powinn.o mieć ,również 
ws:uelkie gwaranc,jc casię tyc.zy 
władzy, k;óra v/y.da jc 1aki:::: świa
dectwa, iako tez co do na tury 
i cha,akt~ru b adarl, wym aganych 
w kraju eksportującym. Z drugie j 
strony admi:-::.isŁracja celna Pari
stwa importujące ('J povv' innaby za
chować prawo prz2Drowadze nia 
kontranalizy -w k2żdym wypadku, 
jak tylko miałaby szczególne po
wody do użycia tego środka. 

Celem ułatwie~ ia ge,l1>2 r:tlizacji 
tego rodzaju ukłcldów b yi:oby po
żytecznem zamieścić w nich bliż
sze określenie w uas!ępui:;.cych kie
runkach: 

al co do metod jednolitego po
stępowania we wszystkich 
laboratorjach, którym poru
czono przeprowadzenie ana
liz lub prób, przyczem na 
żądanie jednego lub kilku 
Państw, zawierających takie 
układy, metody te mogłyby 
być perjodycznie poddawa
ne rewizji; 

hl co do natury i charakteru 
prób, jakie mają być prakty
kowane w każdem z Państw, 
zawierających takie układy, 
przyczem należy starać się 
o oznaczenie stopnia czy
stości wymaganego dla pe
wnych produktów w taki 
sposób, aby nie doprowadzić 
do prawdziwej prohibicji. 

Art. 14. 
Państwa układające ,się lI'o'zwa

zą, w drodze akcji C1.y to indywi-
dualnej, czy tez łącznej, metody 
n.ajban:l·ziej od;powiednie celem 
uproszcz'cp.ia, lCiPsze:go ujednostaj
nienia, a jednocześnie uczynienia 
bardziej s:łu:sznemi formalności do
tvczących szybkie,go olenia towa-

purete, leur qualitć, leur ćtat sa
nitaire, leur zone de production 
ou d'alltres condit;ons c.nZJ.lo!~lles, 
les tb.ts contracbnts s'eHorce
ront de concJure de~ accords aux 
termes descwets 1'2- 5 cerLfica ts 
dćlivres, ain~i quc les timbccs ou 
mąrqt:<?s a;pp oses dans lc pays 
eXPQftateur pour Qarantir que leS
dites conditions sont rempHes, se
r o,: t ~ccel:,te s, so ns qae ces mar
chanJiscs ' soient soumises a une 
seconde analyse au a un nouvel 
essai dans Je pays importateur, 
sous reserve de ~aranties specia. 
les, lorsqu'il y a presomptic;n qll€: 

les conditions exi~ee s ne sod p'J3 

remplies. L ' f:tal importateur de
vrait avoir de rne;ne t outes ga
ranties eli ce qui concerne l'auto
ri tć aui d(,livrc les cer tificats, 
ain5i q'ue la ~ature et le caractere 
des epreuves e"igees dans le pays . 
export ateu r . D 'autre p nrt, l' ad
ministra~ion douan iere de l't:tat 
i.nport'lteur devrail conserver le 
droit de proceder ci une conft"c 
analvse toutes les fais qu'eHe 
a~lr:lit des. raisons particnlier2s 
ci y rec:aunr. 

Pour facilit er la generah'l
tion de t21s accorQs, ił ser~ i t utile 
d'y introduire les spćcificat ions 
ci-apres: 

aJ Mćthodes a. suivre unifor
m~rnent par tous les bbora
toires charges de proceder 
aux analyses au essais, ces 
methodes pouvant etre P '2-
riodiqu <>meilt revisees a la 
dernande d'un au de plu
sieurs Etats partie s a ces 
accordsj 

b) Natura et caractere des 
enreuves a pra tiquer dans 
charnn des Ftats parties 
auxdits accords, en ayant 
soin de cleterrn;ner le de!5re 
de puretć exiQ'ble pour les 
produiłs, de fac;-on a ne pas 
abnutir a une veritable pro
hibition. 

Article 14. 

Les Etats contractants exami
neron t les methodes les plus ap
proprh~es pour simplifier et ren
dre plus uniform es, en meme 
ternps 011e plu~ equit::>hles :'l 11 

mOVo.n d'une action, soiŁ indivi
duelle, salt concertee, les formali
tes affćrentes au dedouanement 

duction, or other dmilar matters. 
lhe Contrilcting States will ende~ 
avour to conclude agreements uu" 
derwhich ceriificaies, stamps or 
m;). r~ '- !3 given or aHixed in the ex
pori . ii'i~l ' COilrl try to guarantee the 
sa.t i.sl;) dlon ot the said COIH.!itions 
will he accepted without the 
goocl:> h eing subjectect lo a second 
an alvsis or othcr test in the COUll

try ór importation, subjecŁ to spe
cI,:d gua rantees to be iaken whe
re thcr~ is a pre,mmption thal the 
required conditions are not fuifil~ 
led. The importing State should 
be aHoru ed eVl::ry !!uarantee as 
~J. the autholities appointed to is
sue i he ;:,:;,;rlihcaies and the natu
re and standard ci lhe tests ap
plied in tile exporting country. 
The Cusloms adminislrations of 
the imporLing StaŁe should also 
reiain the fi gllt to make a sccond 
analysis whenever i.hcJ:e are spe
cial reaSOl1S foz' doing so. 

To facilHaic the general adop
Hon of such a)~reements, ilwould 
be usefui that they shouid indi
cale: 

(a) 

(h) 

The methods to he uniform
ly adopted by aIl laborato
ries appointed to ma1:e 
analyses or other tests, the
se methods being open to 
revision from time to time 
at the request of one or 
more of the States Pilrties 
to ::;uch agree~entsj 

The nature and standard of 
the tesls to be carried out 
in each of the States par
ties lo such agreements, 
due care being tak en that 
the standard of purity re
quired for the various . pro'" 
ducts is fixed in such a 
way as not to he tanIamo
unt to virtual prohibition. 

ArticIe 14. 

The Contracting $tates shall 
consider the most appropriate 
methods ol simplifying apd ma" 
king more uniform and reasonable, 
whether by me ans ol individual 
or concerted action, the formali
ties relating to the rapid passage 
of goods through the Customs. the 
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rów, reWIZ J I ba!11.ży podróżnych, 
~posobu postę;po ;_ vania z to-warami 
na składzie, opbt m 1gaz't'TIowych, 
tudzież innych kwesty j, wym: ::m io
nych W z J.ląc.zniku -do niniejszego 
artykułu. 

Ceiem zasŁosov·:ania rzeczone
j!o artykułu, PuiisEwa u:d ad <.l jcce 
się rozważą życzEwie zalecenia, 
zawarte w tym załączniku. 

Z?·~ą~:m'l;: do art. 14, 
A. Szybkie clenie towarów, 

Organh::acia i funkcjonowanie 
S~l:j; :J y. 

1) Dla uniknięcia zatoru W pe
wnych urzędach graniczny': h pożą
danem jest , ażeby zosLała uł atwio
na p.rak tyka d ::,nia w urzędach lub 
skła dach , położonych wewnqrr.z 
~raju, o ile na to pozwalają r e-gu
laminy wewl1«Łrzne, warunki tran
sportu i rodza j to warów. 

2) Jest rpożądanem, aby 'Oprócz 
wyp adku, gdy zachodzi podejrze
nie na c1użycia i D i18by {em nie by
ły naruszone p rawa, wyni kaj ące 
z lls l: awo cLtv.rsrt:wa -d anych Paó,stw, 
plom by lub pie,e zęci-e celne, nałożo
ne przez Państwo na towary, prze
syłane tra!lzytem, lub też skie,ro
wane do skbdów-były uzn awane 
i r esp2ktowane przez drugi'z Pań
stwa z zast.,rzeżeniem. że wolno je,st 
tymż2 uzu(Jełnić { le p lomby l ub pie
częc i e -prze.z nałożenie nowych zna
kÓlw celnych. 

Odprawa celna towarów, 

3) Jest pożądanem, aby w gra
nicach wszeE.,.ie j możliwoś ci i bez 
narus'Z,enia prawa p obierania spe
cjalrnych opłat, Pań,s twa: 

a) ułatwiały clenie łatwo psu
jących się artykułów spo
żywczych w czasie poza 
zwyldemi godzinami i dnia
mi, VI których urzędy celne 
są czynne : 

b) zezwalały w granicach swe
go ustawodawstwa na łado
wanie i wyładowanie okrę
tów i statków w czasie po
za zwykłemi dniami i go
dzinami urzędowemi urzę
dów celnych. 

Ułatwienie przyznane deklaran
towi. 

4) Jes:t pożąclanem, aby z za
strzeżeniem postanowńeń art. 10 
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r apide des marchandises, ił la vi
si~e des '!Ja~~ig cs Ges vo y~!~icu:; s, a u 
r eg~me des marchandises en entre
pot, aux taxes de magasin a.g 2, et 
aux autres matiio res visees ił 
l'annexe au prć~cnt a rticle. 

Pour l' applica t ion ducH t article, 
les Etats contract3. nts cnvisilgz
ront favorablement les r ecom
m a.nda t ions conŁenues dans cc tte 
annexe. 

Anncxe a l'arHele 14, 
A. - D edourmcn1'znt rapide des 

·mard,anc1;ses. 
Or!1.mi.saticn et fO'ncticnn ::!ment da 

scrvice. 
1. Pour eviter l'engorgeme nt 

dans cerŁai ns burea ux fron t ii.!re s, 
il est desirable gue la prat igue du 
d ćdouanement dans les bureaux 
au entrep5ts interieurs soit faci
litee, ąuand les rcglements intć
rieurs, les conditions de transport 
et la nature des marchandises 1e 
permettent. 

2. 11 est dćsirable que, hors le 
C(l.S de soup<;on d' 8.bus et sans pre
judice des droits ąue les Etats 
tiennent de hm r legislation, les 
plombs au scell es douaniers apoo
s ęs par un Etat sur des march1m
dises en transit au dirigees sur 
entrepó t soient reconnus et res
pecŁes par les autres Etats, sous 
reserve de la faculte pour ceux-ci 
de completer le plombage ou les 
scelles pa r rappos it ion de nouvel
les marques douanieres. 

Passage des marchandises en dou-
8ne. 

3. 11 est desirable que, dans 
toute la mesure du poss:ble et 
sans prćjudice de la faculte de 
percevoir des redevances spćcia
les, les Ibts: 

a) Facilitent le dedouanement 
des denrees perissabIes. en 
dehors des heures d' ouver
ture . des bureaux et des 
jours ouvrables; 

b) Autorisent, dans les limites 
de leur lćgisla tion, le char
gem en t et le dćchargement 
des navires et bateaux, en 
dehors des jours et heures 
ordinaires des travaux de 
la douane. 

Facilitesaccordees au declarant. 

4. II est dćsirable que le desti
nataire soit toujours libre, sous 
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examinat ion of travellers' luggage, 
the system oi goods in band aLd 
warehou::;:ng charge s, and theoŁ. 
her maHers de alt with in the An
nex to this Article. 

In giving e ~fecŁ to this Article, 
the Contrac ting States will ex ten d 
favol' rablt! consideration to the 
recommendations conŁained in 
that A nnex. 

Anucx to Article 14. 
A. - I:<.apid pnssage ol goods 

throu:!h t Le CU:itoms. 
Orćaniz",tion and working ol the 

service. 
1. In order to avoid congestion 

at cerłain front ie r Customs Offi
ces, it is desirable that the prac
tice of clearing goods at inland of. 
fices or warellouses should be en-. 
couraged w Ilenever domestic regu
lations, transport conditions and 
the nature of t11e goods permit of 
this being dane . 

2. It is desirable Łhat, unless 
abuse is suspected, and subject to 
the righ ts of S tates under their 
own legislation, the lead or other 
Customs seals affixed by a State 
to go ods which are in transit ar 
on their way to warehouses sho
uld be recognised and respecŁed 
by other States, apart from thę 
right of the la tter to affix new 
Customs marks in addition to the 
lead ar other seuls. . 

Passage ol goods through the . 
Customs, 

3. IŁ is desirable that the Sta
tes should, as far as is possible, 
but without prejudice to their 
right to levy special charges: ' 

(a) facilitate the clearing of 
perishable goods outside 
Ol"dinary office hours and 
on days other than working 
days; 

(b) authorise, as far as their 
legislation permits, the la
din g and unlading of vessels 
and boats outside the or~ 
dinary Customs-House wor
king days and oWce hours. 

Facilities granłed to persons de
claring goods: 

4. It is desirable tha t the eon· 
signee should always be free, ex-
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konwenc ji b3rneń"J,ie j z dnia 14 
października 18;0 r. o p rz2wozie 
towarów kolejami żelaz,ne :mi, zmie
nionego konwenc.ją b 2Tll 2i<,slq z 19 
wrze,śn : a 1906 r . odb:ol',ca ffi:J gł za
wsze deklaro '.vać towar n a cle al
bo sam osobiście, albo też zle·:::i ć 
deklarowanie o~obie swe,go wy
boru. 

5) Jest poż,\d'mem, aby-tam, 
gdzie ten system będzie uznany za 
możliwy do zastOlso,wa.nia - przy
jęto pewi'en fo,rmularz, zawie;'aj ą
ey iednocześ.n ;e deklaracj ę celną, 
którą ma wypełnić sltron,a untereso
wana, po Łwierdze.nie odprawy i, o 
ile dotyczący kraj to uzna za wska
zane, pokwitowanie z 1.lLs.zczeuia 
cła wwozowego. 

6) Jest poż 1danem, aby Pań
stwa wsbrzymały się, o ile możno
ści, od zastosowania surowych kar 
za lekkie prz c.jkro:::z~nia p,rzepisów 
o posŁęoowaniu i rc-<:lamentacji cel
nej. W sz,czególnoś::i, jeśli w wy
padku, gdy dla oclenia dane,go to
waru wymagan.zm jest iprzeds'Ła
wienie do1:<Ulmm Łów , dopus.zczono 
się zaniedbania lub omyłki; oczy
wiście !pozbawionej zamia.ru popeł
nienia przemytnictwa i łatwiej do 
naprawienia, ewentualna grzywna 
powinna być sprowadzoną do min,i
m\1Jl11 w ten sposób, aby będąc mo
żliwie mało uciążliwą nie nosiła in
nego charakteru, jak tylko charak
ter sankcji formalnej, to jest pro
stego ostrzeżenia. 

7) Byłoby pożyt'ecz,nem wziąć 
pod rozwagę możliwość używania 
dla uiszczenia lub zabezpieczenia 
należności celnych czeków pocz
towych lub czeków bankowych za 
uprzedniem wykazaniem się ze 
złożenia stałej kaucH. 

8) J~st pożądanem, aby władrze 
celne były o ile możn,ości upoważ
nIone, w razie gdy tożsamość to
wa.rów może być stwierdzoną ku 
ich zadowoleniu, a towary wyw,ozi 
s:ę napowrót zagran:cę, do zwrotu 
naJe,ź'nościuiszczonych iprzy wwo
zi€: tych towarów pod waroolkiem, 
że pozos.ta wały one bez :prżerwy 
pod kontrolą celną. J esł ,również 
pożądanem, aby przy powrolnym 
wywozie tych towarów nie pobiera
no żadnego da wywozowego. 

9) Należałoby wydać 's'tosowne 
za'T'~ądien~a celem z.apobieżenia 
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reserve des stbulations de l'ar
ticle 10 de la Co"nvention cle Berne 
du 14 octobre 1890 sur Je tr<!TIS
port de marchandises par cherrl.in 
de fer, amendć par la Convention 
de Berne du 19 septembre lS0ó, 
de declarer lui-meme les marcha!l
dises en doua ne, ou de les faire 
deciarer par une personne de son 
choix. 

5. n est clćsirable - la 011 1e 
svsteme sera reconnu applicable~ 
qu'il soit adoptć un formulairc 
comportant a la fois la declara
tion en douane a remplir par l'in
teresse, le certifica t de verifica
tion et, lorsque le pays interesse 
1e juge uhle, la quittan ce du paie
ment des droits d'entree. 

6. II est desirable que les Etałs 
s'abst:er.nent autant oue possible 
d'appliquer des penalil!f' s severes 
pour de legeres infr"ctions fi. la 
procedure ou a la re.lflemcntation 
domn;"'re. En P,lrt;culier, cl~lns le 
cas ou la production de documents 
e.<:t exifiee pour le dćdouanement 
d'une marehandise, s'il a ete com
mis une ommission ou une erreul" 
manifestement denuees de toute 
intention fraudul f'use et facile
men t rep ara ble, l' amende even
tuelle devra ehe reduite au mml
mum, cle manic re a ce qu'€hnt 
aussi peu onereuse que possible, 
elle n'ait d'autre caractere quc 
celui d'une sanction de princine, 
c'est-a-dire d 'un simple avertis-
sement. 

7. Tl serait utile d'envisager la 
possibilite d'employer. pour l'ac
Quittement ou la garantie des 
dro its de douane. des eh?ClUeS 
postaux ou des cheques de ban
qu~. moyennant la production pn!
alable d'un cautionnement per
manent. 

8. II est desirable que les au
torites douanieres soient, autant 
oue possible, autorisees. lorsque 
l'identite des marchandises peut 
etre eta blie a lem sa tisfaction, a 
rembourser, en cas de reexporta
tion des marchandises, les droits 
acquittes a leur importation, a con
dition ou' elles soient restees sans 
interruption sous le contrale de la 
douane. II est ć.galeinent dćsirable 
qu'aucun droit d'exportation ne 
soit impose lors de la reexporta
tionde ces marchandises. 

9. Il conviendrait de prendre 
des mesures appropri~es pour evi-
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cept in so far as otherwisc provi
ded by Artide 10 of the Berne 
Conven t ion of October 14th, 1890, 
re<5 2,"'d; ng the Carriage of Goods 
by Rail, which was amended by 
be Dern e \: i..i n Ven t lOn ol ~eptem
ber 19th, 1906, to dec]are, in per
son, goods in a Customs Ofiice, 
Ol' to eause this declara.Lon to be 
made by some person designated 
by him. 

5. IŁ is desirablc, wherever ił 
is considered that such a system 
could usefully be employed, to 
adopt a printed form, including 
the Customs dec1aration, to be 
fil1ed in by the party concerned. 
the certificate of verification, and, 
if the country in questlon re1.a,"ds 
it as advisable, the receipt for the 
payment of the import .1uties. 

6. It is desirable Łha t States 
should refraln, so far as poss:blc, 
from inflicting severe penalties 
for trifling infractions oI Customs 
procedure or regulations. In pa r
HeuIar, if an act of omission or an 
error h as been committed which 
is obviously devoid of any frau
dulent inlent and which can easily 
be put ripht, in respect af cases 
in which the production of docu
men ts is required for the clearing 
of goods thraugh the Customs, 
any fine which may be imposed 
should be as small as possible so 
as to be as liUle burdensome as 
possible and to have no charac
ter other than that of a form al 
penalty, i. e. of a simple warning. 

7. Consideration should be gi
ven to the possib:.lity oI using po
stal money -orders or eheques, 
against seeurity of a permanent 
character, for the payment or gu
arantee of Customs duties. 

8. It is desirable that the Cu
stoms authorities sbould as far as 
possible be authorised, when the 
id en Wy of the goods can be esta
blished to their satisfaction, to re
fund on re-exportation of goods 
the duties paid on their importa
tion, provided that they have re
mained continuously under the 
supervision of the Customs autho
rities. It is also desirable that no 
export duties should be imposed 
when sueh goods are re-exported. 

9. Suitable measures should 
be taken to avoid all delay, in th~ 
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Wlszel,kiej zwłoce w cleniu katalo
gów handlowych i innych druków 
tego rodza ju, przeznaczon ych dla 
reklamy, jeż~li są wysłane pocztą 
lub zapakowane wraz z towarem, 
do którego się odnoszą. 

10) Jes,t pożą,danem, aby w ra
zie, gdy pewne dokumenty, potrze
bne dla zała twienia formalności 
celnych, muszą być zaopatrzone 
w wizę konsula lub in,nel władzy, 
urząd, któremu poruczono udziele
nie wiz, starał się wyznaczyć swo
je jtodziny urzędowe o ile możności 
w tym ·samym czasie, jaki jest w 
użyciu w kołach han.dlowych tej 
miejs'cowości, gdzi'e urząd ten się 
znal.dujej nad-lo lest poż ą>danem, 
aby O ile pobiera się pewne opłaty 
za czynności srpełniane w godzina.ch 
nadliczbowych opłaty te były ogra
niczone do cyfry możliwie umiar
kowanej. 

B. Rewizja bagaży podróżnych. 

111 Pożądane jest rozpowszech
nienie, o ile możności, sposobu 
dOAonywania rewizji celnej baga
ży ręcznych w pociągach ,komuni
kacj,i bez:pośredniej czy t'o w bie.gu 
pocią2ÓW, czy tee rpodcza.s ich po
stoju na stacji granicznej. 

12) Jest pożądane, aby prakty
ka, zalecona w powyższym punk
cie 11, o ile to dotyczy rewizji ba
gaży podróżnych, została o ile mo
żności rozciągnięta na podróże 
mOl1skie i rzeczne. Rewizja winna 
być w granicach możliwoś'Ci doko
nywana na pokładzie ·s1atków, czy 
to w czasie drogi, o ile przejazd 
nie jest długi, czy też po przybiciu 
do rpOl"tu. 

13) Jeslt pożądane, aby w loka
lach urzędów celnych, tudzież o ile 
możnoś e:i w wagonach kolejowych 
i na statkach były umiesz'czon~ ob
wies~czenia o wysokoś'Ci ceł i opł'at, 
którym rpodlegają główne przed
mioty, jakie ,podróż.ny zwykle :<'Je 

. s'obą wiezie, jak również srp~s arty
kułów .zakazanych do przywozu. 

C. Postępowanie z towarami na 
składzie i opłaty składowe. 
14) Jest pożądane, aby Pań

stwa, w których t C'.go rod.za ju za
kłady doty:::h::zas .nie istnieją, srtwo

·rzvły lub zezwoliły na utworz·e.n,ie 
składów, :zwanych wolnemi lub 
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ter tout retard dans le cledouane
ment des catalogues de commerce 
et autres imprimes du meme genre 
destines a la rćclame, lorsąu'ils 
sont expedies par la poste ou em
bal1ćs avec la marchandise fi. la
ąuelle ils se rapportent. 

10. II est dćsirable que, dans 
Je cas ou eertaines· pieces n8ces
saires aux {ormalitćs douani eres 
clevraient porter Je visa d'un con
suI ou d'une autre autori lć, le bu
reau charge du visa s'eHorce d'a
dopter, autant que possible, les 
heures de service en usage dnns 
les milieux commerciaux de la 10-
calite ou ił se trouve; ił est clesi
rabIe, en outre, oue les redevances 
pour heures supplemenŁaires, lors
ąue ces redevances sont per<yues, 
soient limitees a un chiffre aussi 
raisonnable que possible. 

B.- Visite des b2.gages des voya-
2eurs. 

11. 11 est desira ble de volr ge
neraliser autant que possible la 
pra tique de la visi te douaniere des 
bagages ci main dans les trains a 
in tercircula tion compl.>.te, soit en 
cours de route, soiŁ pendant te 
stationnement des trains en gare
fronW~re. 

12. n est desirabte que la pra
tique recommandee au No. 11 ci
des sus, en ce qui concerne la vi
site des baJ!aJ!es des voyaJ!eurs, 
soi t, autant que nossible, etendue 
aux voyaJ!es maritimes et f1uviaux. 
La visite devrait, clans la mesure 
du possible, s' effecŁuer a bord des 
bateaux, soił en cours de route, 
lorsque la traversee n' est pas ton
gue, soit a l'arrivee dans Je port. 

13. II est desirable Que soi en t 
affiches dans les locaux de ta dou
ane et, a~tant que possibJe, dans 
les voitures de chemin de fer et 
les bateaux, les droits et taxes 
auxquels sont soumis les princi
paux objets que le voyal!eur em
porte ordinairelnent avec lui, ainsi 
que la nomenclature des articles 
prohibes. 

C. - RMime des marcbandises en 
entrepots et taxc;s de ma~asinage. 

14. II est desirable Que les 
l~tats dans lesąuels des etablisse
ments de cette nature n'exis tent 
pas encore creent cu apP~ouvcnt 
.la ,creation ,d'entrepóts IcliŁs. fie-

passage thro11gh the Customs of 
commercial calalogues and other 
prin led ma tter of the same kin d 
intended for advertisement when 
they are sent by post ar packed 
with the goods to which they 
reier. 

10. It . is desirable, in cases in 
which certain documents necessa
ry for purposes of Customs for
malities must bear the visa of a 
consdate or other authority, that 
the offi ce which grants the visa 
should endeavour so far as pos 
sible to keep the hours of busi
ness which are habitual in the 
commerciaJ circles of the locality 
in which such orfice is situatedj 
it is also desirable thaŁ charges 
for a ttel1dances ouŁ of office 
hOllrs, when levied, should be fi
xed at as reasonable a figure as 
possible. 

B. - Examination of baggage. 

11. IŁ is desirable that the pra
cHce of examining hand baggage 
in trains consisting en tirely of 
corridor sto ck, either en route or 
when the train stops at a frontier 
station, should if possible be ie
nerally applied. 

12. IŁ is desirable Łhat the pra
ctice recommended in paragraph 
11 above as regards the examina
tion of travellers' baggage should, 
as far as possible, be extended to 
journeys by sea and on rivers. 
The examination should, as far as 
pracŁicable, be carried out on 
board ship, either during the '10-
yage, when the crossing is not 
long, or on the ship's arrival in 
port. 

13. IŁ 1S desirable that notices 
should be posted of the Customs
House premises and, as far as pos
sible, in railway carria~es and on 
boa ts, stating the charges and 
duties payable on the chief ar· 
tic1es which travellers usual1y 
carry, and also a list of the ar
ticles the imporŁaŁion of which is 
prohibited. 

C. - Treatmeńt ol goods in wa
I'ehouses and warehousing charges. 

14. It is desirable that States 
in which su ch instilutións do not 
already exist should es!ablish or 
approve the etablishment of so 
called "constructive" and "spe-
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specj alnemi; te z:tkłady mo~~łyby 
być upoważnione do p rz,·,: jmetwu.nia 
towarów, które ze wz.gl~du na SiWą 
istotę wymagają spec jalnych sta
rań. 

15) Jest pożądane, aby opbty 
składowego w slkładach były kal
kulowane na podstawie umiarko
wanej i w taki sposób, aby nie prze
kraczały z reguły pokrycia ko <ztów 
ogólnych i oprocentowania włożo
nego kapitału. 

16) Je:st pożądane, aby każda 
osoba po<;iadająca lowary na s,kła
dzie mogła wycofać towary uszko
dz.one; towary te musiałyby być 
albo zniszczone w obecności funk
cjonariuszów celnych, albo odesła
ne zpowrotem nadawcy, nie pod
lCQa jąc przytem żadnej opłaGie 
celrnej. 

D. Towarv fi!łuru~ltce w manile
śóe, lecz niewylądowal1c. 

17) Jest poż'1dane, aby nie wy
magano cła ,przywozowego od to
warów, 'które aczkolwiek figurują 
w m:mifeśe:ie, nie zasila ły rzeczY"vi
ście wprowadzone do kra ;u; pr.7.Y
czem, czy to p~zrewoźnik, czy to ka
pitan winni dostarczyć w tYm kie
nij1 ku wS:lel:~lch rp.rzekonyw~ j ących 
dowodów w :ermi.nie przez zarząd 
celny wyznaczonym. 

E. W spółdzi.ałanie urzędów. 

18) Jest rpożądarne popieranie 
rOrzlwoju instytucji międzynarodo
w)'1ch dwol'cÓW kolejowych i ur~e
czywisŁnienia rSkuteczne10 współ
działania róż..ńych urzędów krajo
wych, któ:-e są tam urządzone. 

Należałuby również, o ile moż
ności, uzgodnić skutecznie upraw
ni:mia i godziny urzędowe odpo
wiadających sobie wzajemnie urzę
dów celnych dwóch sąsiednich kra
jów, i poł0żonych po jednej i dru
giej stronie granicy, ozy to będzie 
chodtiło (I zwykłe dro~i lądowe, 
drogi wodne czy też kolejowe że
lazne. Najeżałoby o ile możności 
rozipowszpchnić urządzenie urzę
dów celnych krajów sąsiadujących, 
W jlOdnej : te, samej miejs-::owości, 
a nawet, jeś,Ii to jrest wykonalne, 
W tym samym budynku. 

Celem urzeczywis~lIlielIlia zale
ceń, zawartych w niniejszym wstę
pie E. jesf pożądane, aby z.ebrała 
się międzynarodowa konferencja, 
W której wzięliby udział przedita.-

tifs ou partictlliers j ces ćtahlisse
mel-.is POl! ,"l'ccient etre autorisćs 
pour des marchand!ses qui, en rai
son dp. lcur nature, reclament des 
soins sryeCiaUJL 

15. II est dćsirable que les 
dro:Łs de magasinage dans les en
trepots soient calculćs. sur une 
base raisonnable et de telle sorte 
ąu'ils ne dćpassent pas, dans la 
regle, la couverture des frals gć
neraux et la rfmunćration du ca
pitd engage. 

16. II est deśirable ąue toule 
personne ayant des marchandises 
en entrepót soit autorlsće ci retirer 
les mar~handises avarióes; celles
ci seraient soit dćŁru:tes en pre
sence de fondionnaires de dou
anes, soit renvoyecs a l' expćdi
teur, sans etre asŁreintcs au paie
ment d'aucun droit de douane. 

D. - 1"/'i.archandises Houranł au 
m,anifcs!e et non debarquees. 

17. n est dbirabb que les 
dro:ts d'cntree ne soient pas ex!
pes pour des marchand:scs qui, 
bien qu'clles Egurent au mani
fe ste. De sont pas effecŁivement 
int~odlljtes dans le pays, toute 111-
stification prob,mte devant etre 
fournie a cet epard, soit par le 
transnorhmr, soi t par Je cRpitaine, 
da ns le c1 ć la1 imparti par l' admini
stration douaniere. 

E. - Cooperation des services. 

18. II est desirable de dćvc
Jopper l'institution des gares inter
na tionales et de rćaliser la coo
pcration effective des divers ser
vices nationaux qui y sont instal
lćs. 

II y aurait Heu egaJement d'e
tabl;r, autant one possible. la con
cordance effective des aHributions 
et des heures d' ouverture des bu
reaux corresTlondants de deux 
pays limitrophes et situes de part 
et d'autre de la ' frontierc, qu'il 
s'ańisse de routes, de voies flu
via1es ou de voies ferrees. L'ćta
blissement ne bureaux de douane 
de pays limitrophes en un meme 
endroit et, si la chose est reali
sablc, dans le meme batlment, 
devrait etre autant que possible 
generalise. 

A l' eHe t de realiser les reeom
mandations contenues dans la pre
Sente secHon E, il est dćsirable 
qu'une Conference internationale 
soit reuni~, ił laquelle participe-

cia]" warehouses, which might be 
used for goods requiring special 
care on account of thcir peculiar 
character. 

15. It is desirable that ware
house charges should be drawn 
up on a reasonable basis so as to 
be as a rule no more than suffi
eient to cover generał expenses 
and interest on the capital laid 
out. 

16. It is desirable that a11 per
sons having goods in warehouses 
should be allowed to withdraw 
damaged goodsj the latter should 
be either destroyed in the pre
sence of the Customs offieiaIs ar 
returned to the consignor without 
the payment of any Customs du
ties. 

D. - Goods shown on the mani. 
fest but not landed. 

17. It is desirable that the pay
ment of import duties should not 
be required in the case of ~oods 
which, al though they are shown 
on the manifest, are not actually 
introduced into the country, pro
vide d that sufficient evidence of 
the fad is furnished either by the 
carrier or by the capt.ain within 
a time-limit fixed by the Customs 
authorities. 

E. - Co-operation oi the serviees 
concetned. 

18. It is desirable to develop 
the system of international raił
way stations and to obtain cHee
tive co-operation among the va
rious l1ational organizations esta
blished therein. 

It would also be aclvisable to 
establish the closest possible con
cordance between the functions 
and office hours of the correspon
ding offiees of two contiguous 
countries, whether in the case of 
roads, rivers or railways. The 
practice of establishin~ the Cu
stoms offices of contiguous <:oun
tries in the same place, and; if 
feasible, even in the same buil
ding, should if possible be mad e 
generał. 

With a view to carrying out 
. the recommendations contained 

in the present Section E, it is de
sirable that an international -con
ference should be convened, in 
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wiciele intere,sowanych zarządów 
i organizacyj. 

Art. 15. 

Każde z PUilSltrw układaj ących 
się zobowiqzuje s:q, za c.o .; Ła rc:: .. e
niem ze stron y pr.i..,ev/ożn,i:{ó", do
statecz,nych gwarancyj oraz z 'za 
strze'żeniem przewidzianych pra
wem kar na. wy,pad;;k d:;i'raudac.j i 
celne j lub niedozwolonego przywo
zu, zez,walać na odpra wę b;;zpo
średnią i z urzędu, bez rewizji cel
nej na gi·an.ićy, bafaży z-arej estro
wanych w mejscu ekspedycji za
gra.nicą do urzędu celnego, :pJłożo
ne9:o wewnątrzs;wzgo h:rytorjum, 
jeśli ten urząd jest do tego upo
ważniony. Państwa ogłoszą Lstę 
urzędów, posiadaj,-\cych takie u ;:;o
ważnienie . Rozumie się, że pod
różny będzie miał prawo zadekla
rować swoje bagaże także w 
pierwszym urzędzie wejściowym. 

Art. 16. 

Państwa uHadające się, za
strz'egając sobi,e 'wi$zdk:-e prawa co 
do ureJubvvania swego us :.aw'O
·dawstwa wevmętrzne,go w przed
miocie czasowego PTz'lwOZU i wy
wozu, kierować S!ię będą, o ilz mo
żności, w:;,!nzówkami wyłoż :memi 
w z.ałąc:zn iku do ni.niejsze,go arty
Kułu, dotyczące1l1li postępowania 
z towarami przywożonemi lub wy
wożonemi,celem IPoddania ich 
przeróbce uzupeln.:ającej, przed
miotami przez.naczonemi na wysta
.wy O charakt.erze publicznym, bez 
wz,ględu na to, GZy wystawy te bę
dą miały cel iprz,emy,słowy, handlo
wy, artystyczny czy naukowy, z a
para tami i przedmiotami dla do
świadczeń i pokazów, pojaz,dami 
turys,tycznemi i wozami mehlowe
mi, z próbkami, opakowaniami, to
warami, wywożonemi z zastrzeże
niem powrotu i ze wszY1S,:Jkicmi in
nemi tym podobnemi lP.rzedmiota-
mi. 

Załącznik do art. 16. 

1) Jest pożądane, aby poshno
wienia ustaw i regullaminów, doly
cząeychczasowe,go przywozu lub 
wywozu, zostały uproszc,z'O:ne o ty
le, o ile okoliczności na ,to pozwolą 
i aby one uzyskały jawność, p.rze
w~dz.!aną wart. 4 i 5 nin.ie jlszej kon
wenCJI. 

2) J.est pożądane, aby zarządze
nia wykonawcze slano;wiły, o ile 
możnoś:ei, przedmiot postanowień 
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ront des rep rćsentants de toutes 
les adm; nistra (lons ~ t O:f!<wlsmes 
in t(!ressós. 

Article 15. 

Chacun des f:tats contractants 
s·en.~agc! moyenn2.~lt des g'.t ran
ties suffisantes de la p:ut des 
transporbmrs et sous rescrve (1-: s 
peines de droit en cas de frau ::! e 
au d'imporbt1on iLc ' te, a <.~ utori
se r l'acheminement di rcct et d'of
fice, sans vis;te douani2re a la 
fron tiere, des bagages enregistres, 
du lieu d 'expódit :on Et I' e tranger 
vers uu bureau de l'inŁerieur de 
son t erritoire, si ce bureau est 
quaEfie a cet efbt. Les Etats pu
b!ip,.nd la liste des bnreaux ainsi 
qualifies. 11 est entendu que 1e 
voyageur aura la faculte de decla
rer scs bagages au premier bureau 
d'entree. 

Article 16. 

Les Etats contractants, fout en 
se reservaut tous droits ąuant a 
l'economie de lem Iegi slation 
prOtwc en matiere d'imnortat10n 
et d'expbrtation temporaires, s'in
spireront, aUlant que nossible des 
noti ons exposees a l'annexe du 
present artie1e en ce qui touche 
le regime des marchandises im
portees au exportees pour subir 
un com"lement de transformation, 
des obie ts destines a figurer dans 
des exposit1ons d'un caractere pu
bUc, ąu'eJJes aient un buf indu
sŁriel. commercial, artistique au 
scien Łifique, des appareils et ob
jeŁs d'exrperiences et de demon
strations, des vehicules de tou' 
risme ou de demenRgcment, des 
echantillons, des embal1ages, des 
rnarchandises exportees sous re
serve de retour, et de toutes 
autres especes similaires. 

Annexe a J'article 16. 
1. l1 est desirable que les di

spositions des Iois et reglements 
sur les importations et Ies expor
tations t emporaires soient simpli
fiees aut<'nt que les circonstances 
le permettront et qu' elles rec;oiv
ent la publicite pn?vue aux arti
cles 4 et 5 de la presente Co n
vention. 

2. Ił est desirable ąue les 
mesures d'application fassent, au
tant que possihle, robiet de dis,po-
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whi. ch repi"csentatives of aU the 
a.dmiillstr2. lions and orga,dzations 
COl1 Ce rllCO should take part. 

P,dicle 15. 

Fach of the Contracting Sta~ 
lcs unctert'lkcs, i;1 return for ade
,:pnte (;uararl t2e3 on the part of 
H,e tr:m sI'o.'t agon !.s, and subject 
to le/~l l p<:n a. lties in case of fraud 
or illagal imporlaLon, to allow 
baggage registered horn the place 
of despalch abroad to be forwar
ded as of right, and withouL a Cu
stoms examination at the frontier, 
to a non-frontier Customs oWce 
in its terri tory, if such oHice is 
qualified for this purpose. The 
Conh'acting States shaII pubIish 
lists of Customs offices thus qua
lified. It is understood that the 
traveller will have .the choice oi 
declaring his baggage at the first 
oHice of entry. 

Artic1e 16. 

Tbe Con tracting States, while 
reserving al! their rights in res
pect of their own system of law 
regarding temparary imporlation 
and exportation, will be guided as 
far as possible by the principles 
laid down in the Annex to this 
Article as regards the regime to 
be applied to goods which are 
imported ar exported in order to 
undergo a manufacturing process, 
to artic1es intended for exhibitions 
of a public charader, whether for 
industrial, commercial, artistic ar 
scientific purposes, to apparatus 
and articles employed for experi
ments or demonstrations, to tou
ring vehicles, or furniture vans, 
to samples, to packing-cases and 
wrappings, to goods exported 
subject to an undertaking that 
they will be returned, and to ot
her goods of a similar kind. 

Annex to ArticIe 16. 
1. It is desirable that the pro

visions of laws and regulations 
relating to temparary importation 
and exportation shall be simplified 
as far as circumstances aHow, and 
sha11 be made public in the man
ner provided for in Artic1es 4 and 
5 of the present Convention. 

2. Ii TS desirable Łhat the mea
sures of application should so far 
as posiible form the subjed of ge-
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C2ó1nych dl a tego, aby vrsz y.:; ·, ki~ 
osob~ lub .f irmy i !1 :,Cl:2r, o:.!: a.n? rr;t0,
gły S l ~ z m l':: m; z aZn a j GITlIC 1 z n l~n 
!WT' y8ta ć. 

· 3) Jest ,po ż ~~cl:H; e , aby s;,os')by 
użyvvanc dl a a :·;ta J ~n l :.1 !. c ~>-~~~! lJ o .·; ·: i 
t O~Nc~.rÓ \.v by ł v o i1;z Il1 ~ ~: ~i ~Y;Cl p ro ... 
",·te l' U f 'l vn- c' ~ r.· " " i.> ~., SI' ,, · 
.:ol ", # J.l · .. . .l. W ,.C'.~ ""' Iv U. ' c' 

aj uwzglę cb i c, Ć gwa ra ncje, )2,

kie \'i y n i~;,a j " z lS ;.nieni 'l na 
tych przedmiotac h zn ,lków, 
nalo żonych p :-zu za rządy 
oelne drugich Paj s ~w ; 

bl dopuśc i ć system id·?n lyfi;(a
cji zapomocą wz orÓ'N illb 
próbek, a także zapomocą 
ry'sllil,ków lub op isów kom
p1etnych i sz.:::ze!5ó!owych, 
z.właszcza wtedy, kidy na
łożenie znaków był oby nie
możliwem lub n asuwałoby 
trudno&ci. 

4) Jest ,pożądane, aby formal
' ności dotycz ące zarówno deklara

ci,i, ia k i re.wi7j i f: e l,nej mO ::i, ły b vć 

dopełniane nietylko w urzędach 
· g'ranicznych, lecz ,ta kże we wszys~
kich urzędach, poł.ożoil1ych we
'wnątrz kraju, które otrzymały po
I trzebne w tym celu ~poważ:nienia. 

5) Jelst pożądane, aby przyzna
no wysŁarczahc2 terminy na wyko
nanie robót, dla których t.owary zo
stały czasowo przywiezione lub 
wywiezio,ne, dalej aby uwz,ględnia
no okol icznośoi nieprzewi,dziane, 
które mogą opóźnjć UlkO!1czenie 
tych robót i aby wyznaczony termin 
w razie potrzeby mógł byc przedłu
żony. 

6) Jest pożądane, aby zabez:pie
czenia były przyjmowane zarówno 
w formie zobowiązaó kaucyjnych, 
jak i wpłaty w gotówce. 

7) Jest pożądane, aby kaucje 
I były zw,racane lub zwalniane od 
l poręki , jak tylko srt:a.nie się zadość 
· wsz.elkim zobowicl"?:anioill, które zo
, stały z.aciągnię.te. 

Art. 17. 
Konwencja niniejsza nie naru-

· sza zarządzeń na tury ogólnej, czy 
· też sż.czególnej, które p eiwne Pań
, stwo układające się byłoby wyjąt
, kowo zmuszone wydać w razie po-
ważnych wydarz,eń, dotyczących 
bezpieczeństwa kra ju lub jego inte

i resów żywotnych, przyczem rozu
mie się, że zasadaslusz.nego tra.k-
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sitions 6 ,~ nera lc s , din que toutes 
pe r s() n!-;~ s ou Erm es intćressee s 
pUls3e'1t e n avoir connaiss ance et 
en b:::n di cie r. 

3. Ii es t d ćs i rable que les 
p roc śc1e s employ'::s pour r iden ti .. 
fic2tion des mc'. :· chand; s ~ s soien t 
am ::: ; Si ;-,1iJlcs quc p c:s~; b1 2, et, a 
cet c Hd, il e st recommande: 

aj De ten ir compte des g2ran
ties Ci 'J.i resultent d2 l'exi
st enc~ sur les objets de 
m arql1 es a,·?osees par les 
adminis lrati c ns douanieres 
d'autres Etats ; 

bl D 'adm e ttre le svsteme d'i
den tifi ca tion pa~ voie oe 
mod ~:ks au d\~chan tiiions 
et aussi par voie de dcssins 
au de descrii' t;ons comjle
fes et dćtaiJIees, surtout 
lorsque l'apposition de mat
ques serait impossible ou 
presenterait des inconve
nienŁs . 

4. II est desirable que les 
formalit es, tant de declarafon que 
de verification, puissenŁ etre ae
complies, non seulem(mt dans les 
bureaux frontieres, mais aussi 
dans tous bureaux situ es a l'inte
rieur c1u pays et ayant re~u les 
attributions necessaires a cette 
fin. 

5. 11 est dćsirab1e que des 
delais suffisants soient accordes 
pour l'execution des travaux en 
vue desquels sont effecŁuees les 
importałions et les exportations 
temporaires, qu'il soit tenu com
pte des circonsŁances imprevues 
qui peuvent en retarder l'acheve
ment et que te delai soit proroge 
en cas de besoin. 

6. 11 estdesirable que les 
garanties soient acceptees sous 
forme tant de soumissions cau
tionne es que de versemenŁs en nu
meraire. 

7. II est desirable que les 
cautionnemenŁs soienŁ rembourses 
ou deQages des qu'i] aura ete sa
tisfai t ił toutes les obliga tions qui 
avaient ete conŁractees. 

Article 17. 

La presente Convention ne 
porte pas atieinte aux mesures ge
nerales ou particulieres qu'un 
Etat contractant serait exception
nellem enf obEge de prendre en 
cas d'evenem enŁs graves interes
sant la s ćcurit e du r·ays ou ses in
t erets vita.ux, etant entendu qu~ 
le principe .de l'equiŁable traite-
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neral regula tions, in orde r t ha t 
the p ersons o r fi rm s conc o. "'ned 
may be acqv.ainted with and "ble 
to take adva'1tage of theEl. 

3. H is d esirabl e (ha t ~h e pro · 
cedure a doD led for the id 8n~: ; ~ica
tion of go ods SllOuld be as " :;;1plZ 

as possibIe , and tha l for Ihis ptlr
ptJse: 

(aj the guarantee affc rded by 
the p resence on th c a rticle s 
of marks aHix ed bv th e 
Customs adminishati~ns ot 
other S tates should be ta
ken into con.:;idcration; 

(bl the system of identification 
by specimens or sampIes, 
by drawings ar by cornpJe
te and detail~d descriptions 
should be instituted, espe
cially in cases in which the 
affixing of mark s is impos
sible or offers disandvata
ges. 

4. Jot is desiraMe thaŁ the for
malihes in oonneotJi'o'n holh withde
dara tion a,nd verificahon sholl'ld b~ 
carried out not only in th 2 rrontier 
oHices bu{ aho in any oific'es situ
al-ed i1Il the interior of the counl,ry 
concerned which pos,sesls -the neces
sary a\.lJthority. 

5. lt is delsLrable that an ade
quate lime-limit should be aUowed 
for the executio[l of undertakin:gs 
which ~nvol ve temparary importa
tion or eXiporla.tion, and thal due 
consilderatioD should be ,given to any 
uuforeseen circumsllances which 
may delay their executio[l, and the 
time - limit prolonged in caSie of 
n,eed. 

6. It is, desirable tha,t guaran
tee.s should be accepted in the fmm 
either cf properly sC'~ured bonds 
or of payments in cash. 

7. H Us desirable tha,t the secu
rity given should be r·efunded or 
released as soon as a11 the obliga
tions which had beenconŁracte.d 
ha ve been fulfil.Ie·d, 

Artkle 17. 
The present Convention does 

not prejudice exceiptional measu- ' 
res of a general ar particular cha
racter whi-ch a Contracting StaŁ:': 
may be obligecl t'O Łake in the event 
of an emergency affecting the sa
fety er vital interests of the coun
t~y, it being undeirs'tood that the 
lprinciple of the equita.ble lta-eamnell' 
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towania handlu powinna być za
WS Z2 przes trzegana w ,granicach 
wszelkie j możliwo.i.d. Konwencja 
n.ie powinna następnie narunać za
rządzeń , jakie Państwa układa ją;ce 
się byłyby Zlmuszone wydać celem 
zabez:pieczenia zdrow,ia ludz.i, 1,;Włe
rząt, lub 'l"oślin. 

Art. 18. 

Konwencja niniej 'sza nie nakła
sa na żadne z Pańs,tw układających 
się obowiązku, któryby kolidował 
z jego prawami i obowiąZJkami jako 
Członka Ligi Narodów. 

&t. 19. 

Wejście w życie rniniejsze.j kon
wencji uie uchyla zobowiązań, za
ci<\!gnięŁych przez Pańs,twa układa
jące się w pr~edmiocie ~eglamCiD.
Łacji celnej na pods,tawie t:·a,kta
tów, konwencyj lub układów, za
wartych przez nie przed dni<;m 3 li-

. stopada 1923 '1". 

Ze wzgJ.ędu na to nieuchylernie, 
Pań:;,twa układające s:ię wbowiązu
ją się, jak tyl,ko olwlicz,ności na to 
pozwolą, przynajmni,ej jednak w 
chwili wygaśnięcia tych układów, 

. wprowadzić ,do zobowiązań w ten 
sposób utrzymanych w mocy, któ
reby sprzeciwiały się postanowie
niom ni,nie,j sze,j -k.onlWencj i, wszel
kie zmiany, zmierżające do Lch 
uz:godnienia z niniejlSzą konwencją; 
rozumie się prz)"Łern, że to żóbó
wiązanie nie stosuj<: ,się do posta
nowień traktatów, które położyły 
kres wojnie ż 1914-1918 t., trak
tatów, których nit1i~isza konwen
cja nie może w żaden sposób na-
ruszyć. 

Att. 20. 

Z~odnie .Z art. 23 ,Pa:ktu Ligi Na
t'odó ,v każde Pańi~ibwo układa jące 
się, które przeciwko za~to'8owaniu 
!dór.:::!okol wiek z postanowień ni
lliejszejkonwen,cji na całości lub 
częśd Siwego terY'torjum będzie mo
gło vi Slposób ważny powołać się na 
poważną syŁuacjęekonomiczną, 
wynikłą z.e spustoszeń, dokonanych 
na je,go ziemi podczas wojny 1914 

1918, będ zie uważa"n.e jako 
żwolrtione cż,a,S,owo ód obowiązków, 
wyrti1kają1cych z za,stolsowania ws,po
mnianego postanowienia, p'l"zyczem 

. rozumie ,się. że z·a,sada słusz,nego 
traktowan.ia handlu, do k,tór'ej s,to

'$ówania Pań:sbwa tilkładające się 
zobowiązuj ą, wi,nna być pt~e'Sbrż.e
gana W ~ranioach Wi$Ztelkiej mo,żli
wości. 
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ment du commerce doiŁ toujours 
etre observe dans toule la mesU1·c 
du possible . Elle ne doił pas da ·· 
vantage prejudiclcr aux mesures 
que les Etats contractants pour
raient etre amc nes iŁ prendre '!)our 
assurcr la sante des hommes, des 
animaux ou des planLes. 

Article 18. 

La presente Convention n'im
pose a aucun des Eta ts contrac' 
tants d'obliRation qui irait iŁ I'en
contre de ses droits et devoirs en 
tant que Membre de la Societe 
des Nations. 

Ar\iole 19. 

Les engagements sOUlsIC,ri1s par 
des E'labs CO-lltraotwnts en matićre 
de rćglemen.tation douanie,re, en 
vertu de ,traites, conventiotns ou 
acco,rds" conc:lus pat!' eux avant la 
da te du 3 novemme 1923, ue so nt 
pas ahroges 'pars.uite de la mise en 
vigueur de la presente Convention . 

En ,raison de ce~te non-abtroga
tion, les Elats contradanbs s'e ;:ga
gent, des que les circon.s.fa:nces le 
rendront poslsihle et tlOm au moins 
au moment de l'eXlpirwtio,n d e ces 
accor,ds, a apporte,r atUX engage
ments ai,nsi m :l intenus qui conke
viendraient aux dUSiposi<tions de la 
presente Convention, loutes modi
fications destinees ił. les mebtre en 
hatl"ffiOnie avec e lh~s; et,ant enlendu 
que cet engwgement oe s'a,pplique 
pas aux stilPulations des ·tfiailtćs qui 
OInt mis Ho ił la guefire ·de 1914 -
1918, Lrai,tes auxqudls la presoote 
Conventi.on ne saul'ait ,porter aucu
he abt'e~nte. 

Article 20. 

Conformement a l'a'l'tid,e 23 e 
du Pade de la Sode.tć des Nations, 
toutEtat c,ontra"otant qui pouTra in
voquetl" valablement oontre ł'appH
oation de l'une quekonque des di:s
posi,tions de la pJl"esen,te ConVCiD..
tion, sur tout ou pal"lliede ,san ter
ritoiii"e, une situation eoonomique 
gra,ve, r-0sul.tant de .deva'sltation's 
comrnis,es 'sur SOIJl slOI pendant la 
gUlerre -de 1914 - 1918, sera consi
dere Comme dilsrpense temporaiJl"e
men t des ohli~ation,s ,resuI.tanl qe 
l'a,pplicaŁion de ladi!te d i.s,positioTI , 
etant entendu qu~ le lP.r.lncipe de 
l' equita:bJ.e braite'II?ent du comme,r
ce, auqul'łl les E>t:atIS con'tradants 
s'ohlige;nt,dói1Ł e!'l"e óobserve da,os 
toute la ttWsure p.o,lis~ble. 

0.[ commerce nms t he obs-e:rved to 
(he nt most pos,sihle exteat. No.r 
does it prejlldice the measures 
whi-;:;h Con trachng S tates may take 
to en,gu,re the he,aI,th of huma.n he
ir~s; anim'l.ls or piants. 

Artic:le 18. 

The present Conv'en:tion does 
not im:pose UI,)on a Con;braCt~ in,g Sta
te auy obligalio,n.s conHidin,~ with 
its ri,ghbs and duties as a Member 
of the League of Nations. 

Article 19. 

The com1llig inlo force of the 
prosent Conven tion will not abro
ga te the .ob~i.ga tions of CO:1ltracting 
Sta tes in reI a tion to Customs re
gulaŁions under Treaties, Conven
tions or Al:!reemen ts concłuded by 
them before November 3rd, 1923. 

In conside,ra,tion of slll'ch agree
meoll'ts being kept in fow e, the Con
traotLng States un.derŁake, so soon 
as circumstances permit, and lU 

any case on the termination of the 
ag,reement, to in lrolulC'e ~n\o agree
mEmts so k c!pt ~n fQ!l'ce wh:'2h oon
traveoe the provisions of the pre
s'ent Convention the modHicalions 
required to hri.nl& them iot'O harmo
ny with such iP'rovisions; iŁ bei'Ilig 
undersltood tha,t this oblh5a tion is 
not alPtplicable to the prov1sions of 
the brea tietS· which term:,nated the 
war of 1914· 191 S, and which are 
in nO wise affelc1ted by the pres>C'Dt 
Con v'enŁion.. 

Artietle 20. 

In confo,rmity with Arlide 23 
(e) of the Coven:ant OIf the LeagiUe 
of Nations" any CO:1,tll"a>':'tting S tabe 
which can es,tabl :sh . a ,good cas'e 
against the a:pplic.ation of any pro
v,ioS>ion of the p'l"c>s,ent Convention in 
some Ol" aU of its terll"i,torv, on the 
gr,ound of the g'l"ave e-;onornit si
tuation a;r:s:n,g .out of the. aćlts of 
devas'ation per.pe1ll"aled on its soił 
duri,n:g the war of 1914 - 1918, shaLI 
be deemed to be reHeved te'rnp'll"la
lI'ily of the o')li.l?a'li.ons arising from 
the aplicabon of wc,h ,prO visi'pn , it 
being underst,ood that the II"ri.n.ci1ple 
ol the eauitable treatm,e,n,t of com
merc.<:, wh:.ch is ac<:crpted aS bin,d~ng 
by the Con;ua.c.ting S ta t'e s., m,ust be 
obs'ervii:ld to the utm()~,t p()s:s.~ble ex· 
_t. 
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Art. 21. 

Rozumięsię, że ni,niejszej kon
wencji, nie należy ta'k interpre to
wać, jak gdyby ona ,relgulowała w 
czemkolwiek prawa i obowiązki 
wz,ajemne "inte.r se" t'erytorjów, 
wchodzących w .s.kła,d, l'llb podleg,a
jących prolektoratowi jednego i te
go samego Pańs'Łwa suweren.nego, 
bez wzgl ędu na to, ,czy te tery.orja, 
'wzięte indywidualnie, są czy nie są 
PańSitwamiukłada i ącemi się. 

Ar,t. 22. 

Jeżeli wyniknie spór ' między 
dwoma lub kilkoma Państwami 
ulkłacltljącemi się w przedmiocie in
tellpretacji lub zastosowania pos,ta
Illowień niniejszej konwencji i je
żeli ten spó,r ,nie będzie mógł być 
załatwiony czy to beziPos~e,dnio 
między sltronami, czy też w drodze 
jakiegokolwiek innego polubowne
go załatwienia, strony spó,r wiodą
ce będą mo'gły, zanim się Uldadzą 
na drogę po'sltępowania rozjemcze
go lub sądo'wego, przedłożyć spór, 
cel,em polubownego ułożenia się, 
jakiejkolwiek bądź organizacji 
technicznej, którą Rada Ligi Na· 
rodów będzie mogła wyznaczyć 
w tym celu, Organizacja ta, po 
wysłuchaniu stron i w razie po· 
trzebv po skonfrontowaniu ich, 
sformułuje swoją opinję doradczą. 

Opin ja doradcza,sformułowana 
prZ!ez wspomnianą or,~1'anizac,ję, nie 
będzie 'Wiązać sbron s:pór wiodą· 
cyeh, chyba że zoS'tanie przez oby
dwie przyjętą; strony zachowają 
swobodę odwołania s,ię, czy to :po 
zrobionym już użytku z wyżej 
wspomnianej tprocedury, czy też w 
celu zastąpie,nia j'ej, ,do jakiejkol
wiek bądź innej procedury roz
jemczej lub sądowej według swe
$!O wyboru, wliczając w to i od-' 
niesienie się do Stałego Trybuna· 
lu Sprawiedliwości Międzynaro
dowej we wszelkich sprawach, 
które wedlu!! postanowień statutu 
tel!oż Trybunału należą do jego 
kompetencji. 

Jeżeli wyni1tnie spór natury 
określonej w 'Ulstępie pierwszym 
niniejszego artykułu w przedmiocie 
in,terpreŁacji lub zasŁosowania czy 
to ustępów 2 luh 3 art. 4, czy to 
art. 7 niniejsz:ej konwencji, wt~dy 
strony będą obo",vip,z311c, na żąda
nie jednej z nich , ,~r;,, ' -! lo7:vĆ '1:)rzed
miot do decyzji S'ah~o Trybunału 
Spraw : edliwoś:::i Międzynarodowe j, 
bez względu na toO, 'czy uprzednio 

Dziennik Ustaw. Poz. 819. 

Artvcle 21. 

II esl en,tenclu quecette C01l1vcn
tion ne doil ,pas elrre Ln'teirpretee 
comme reglant en guoi que ce soit 
les clroit,s et obb~ations infer se 
de territaires faisant partie ou pla
ces sous ta protechon d'un meme 
Etat sOf\lverain, que ces territoires 
pris individuellement soienŁ au non . 
EtaŁs corrtractants.. 

Artide 22. 

Si un differend surgit entre 
deux au plusieurs Etats conhac
tants au sujet de l'interpreŁation 
ou de l' applica Eon des dispositions 
de la prćsente Convention et si ce 
differend ne peut etre regle, soit 
clirecŁement entre les parties, soit 
par la voie de tout autre moyen 
de reglement amiabJe, les parties 
au clifh~rend pourront, avarit de 
recourir li toute procedure arbi· 
tra.le ou judiciaire, soumettre le 
differend, aux Hns d'amiable com
position, a tout organisme techni
que que le Conseil de la Societe 
des Nations pourra designer a cet 
eUct. CeŁ organisme formulera un 
avis consultatif apres avoir en
tendu les parties et les avoir, au 
besoio, reunies. 

L'avis consultatif formuje par le· 
dit organisme ne liera pas les par· 
ties au diHerend, li moins gu'il oe 
soiŁ accepte IparchactIJne d'elles, et 
les parties conserveront la liberte, 
SOlt a.pn~s avoir ~ec{)uru a la pro
cedure ci-dessus mentionnee, soit 
pour rempJacer cebte procedure, de 
rec·oUlri,r a toute autre procedUlre 
'arbitmle au judicia,ire de leur 
cho:,x, y ,eompris l'instance devant 
la Com' iperma.nente de JUlSttice in
ternationale, pOlur toutes maW~res 
qui sont de la competence de la 
Com, aux termes de san statut. 

Si un differend ide .la: nature 
precisee a l'alinea rPremie~ clu pre
sent article surgit au sujef de I'in
te'rpretation ou de I'a:p;plkation, 
soit des alineas 2 ou 3 de I'article 
4, soit de l' article 7 de la presente 
Conventio,n , les Partieis dev,ront, 
ił la requete de l'une d'elles, sou
meth'e robiet du litige a la deci~ 
sion de la Cour permanente de 
Justice interna tionale, qu' elles 
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ArticJe 21. 

lt is UlDderstood that the pre· 
sen,t Convention mtIJst not be inter
preted as re~ulating in any way 
rights and obH,gations Ln,ter se ol 
terrilories formin.g 'Pant or placed 
under the protection of the same 
sovereign Sba te,whether ar not 
these tenitorie's are in.dividual1y 
Con tr,acting Sta tes. 

Arti.cle 22. 

Should a dispute arise between 
two or mare Conbrading States as 
to the in terpreta tion. or aprplication 
Ol the provisions of the present 
Conventio'll, and sho'lvld sm:h di
spu:te nlOt he s,e'bbled.eithe,r directly 
beŁween the parties. OT by the em
ployment of any other means ol 
,reachin.g agre,em\'!'l1't, the rparties to 
the dispute may, before Il"'elsorting toO 
any arbihal or jUididal pw,::edu.re, 
5ubmit the dispute, with a view to 
an ami:eab1>e s,eUlement, to such 
technical body as the Cooocil oI the 
League ol Nations may aP1Point for 
this purpose. This body will give 
an ad vi,sory opinio'n arte:r hea :iug 
the parties and effecting a mee
tin2 between them if necessary, 

The advLsory oplmon given by 
thesaid body will not be bind'ing 
U,pon theparlies to the dj,spu :'e un 
less ił is accepted by all of them, 
and they are Iree either after re
sort to such procedure OT in I leu 
thereof to have recourse to any ar
bitral or juclicial procedure which 
they may select, ind11dinlg 'referen
ce , to the Permanent CbUirt oI Inter
national JusH.ce aś regards any 
matters which are within the com
petence of thal Court under its 
Statute. 

If a dis;pute of the nalura re· 
ferr,ed to in the !irst paragraph of 
ihis Artide should arise with iI"e
garrd to the inierpretation or appli
cation of pa,ragraphs 2 or 3 of Ar
tide 4, or Article 7, of the preSeń t 
Convention, the parties shaJl. at th e 
Tequest of any bf them, refer the 
m atter to the . decision of the Per
ma.neni Court oI lnternaro:lal Ju
stice, wheothe.r ar not there has p.re-
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odwołały się, lU/b ni:e, do pos,1.:ępo
wania, ()~fleśloneg'o w us:ępi,e pier
wszym niniejszego a,rtykułu. 

Postępowanie, roz;pocz.ę:le ,przed 
organizacją wyże j wymienioną, lub 
też opinja, przez nią sformułowa
l),a - nie po·:iągnie za sobą w żad
nym >razie za wicszeni,a zarządze
nia, które shnowi przedmiot spo
ru ; tak samo będzie w razie odnie
sienia się do Sbł e~o Tryb'liTI::t łu 
Sprawiedliwości Międzym.Todowe j, 
chyba ż,e Trybunał ten postanowi 
w tym wz;ględzie inaczej w myśl 
iPo~tanowień art. 41 swego statutu. 

Art. 23. 
Niniejs,za koniWe.ncja,któ,rej 

tekst francuski i angieis.ki będzlie 
w równej mi,erze obowiązujący, bę
dzie nosić datę dnia dz ; si ~isz'ego 
i będzie aż do 31 paździemika 
1924r. otwarta do podpislu dla każ
dego Państwa reprez,entowane,go 
na Konferencji Gen eV';;srkie j, każóe
go Członka Ligi N arodów i każde
go Państwa, któr'emu Rada Ligi 
Narodów PTześ,le w tym celu egzem
plarz niniejszej konwencji. 

A,rt. 24. 

Niniej s,za konwencja po,dlz,ga 
ratyfikacji. Dokumenty ratyfika
cyjne będą złożone u Sekretarza 
general'ue<1O Ugi Narodów, który 
atem złożeniu zawiadomi Człon
ków Lgi Narodów, którzy podpi
sali konwencję, jako też inne Pań
s.bwa, klóre konwencję podpisały. 

Art. 25. 

' Począwszy od 31 ,paźdzliernika 
1924 r. każde Państwo. reprezento
wane na Konferenc.ji wSPQmnianej 
wart. 23, które jednak konwencji 
ll1i'e podpi,sało, każdy Członek Ligi 
Narodów i każde P allJstwo, które
mu Rada Ligi Narodów prześle w 
tym celu e,gzemplarz konwenc.ji, 
będzie mo'glo przystąlpić do niniej
s'z:ej konwencji. 

Przystąpienie dokonane będzie 
zapomocą dokumentu, przesłane
gp S2<kretarzoWl generalnemu Ligi 
NairodÓJW w celu złożenia w archi
wach Seik,retariatu. Sekrefarz ge
neralny .zawiadomi o t,em złożeniu 
niezlwlocznie Członków Ligi Naro
dów, k!tórzy konwencję pad'Pisa:li, 
jako też inne Państwa, które kon
wencję podpisały. 

Dziennik Ustaw. Poz. 819. 

aient au non, au prealable recouru 
a la procedure precisee au pa
ragraphe premier du present ar
tide. 

La procedUife ouve,rt e devant 
l'organisme vise ci-clessus ou l'avis 
formule par lui, nentralnera en 
auoun cas la sus.p<>ns:ioln de la me
sure qui fait l'objel du liiige ; ił 
en sera de ll1eille Gans le cas u'une 
ins,tance devant la COUlr pennan en
te de Jus ti.ce inltelrnal'ion1 le, 
a moins que ce:lle-ci n 'en d 5ci.de 
autrem2nt aux te:rmes ,de l'artide 
41 de SiOn sita Lut. 

AI1ticle 23. 

La presente Convention , dOlnt 
les textes kan.<:;ai,s et anglais feront 
~galement foi, porte'ra la date de 
ce jour, et s'e,ra, jusqu'alu 31 Q,,:::to.
bre 1924, ouverte a I'a s,i,gn,a,t,ure de 
tOUlt Eta,t rCipresente a la Co:n feren
ce de Geneve, d,e 'uaut Mzmbre de 
la Societe des Nations et de tout 
Eta,t a qui Ie Coms·ei,l de la Socielte 
des Nations aura a cert effet , com
ffiunique un exel11plaire de la pre
sen'te Convemlio,n. 

Artide 24. 

La pre'sen~e COlnvention ,ersi su
j,etle a ;ra/; iEcation . Les instruments 
de ra;tifica,:iol1 seronttransmi.s au 
SeorMaire genóral de la Sodete 
des Naoti OTIS, qui en notifie,ra le de
p5t aux NL:mbres de la So :.:i,e,te des 
Na;tio11 s signavaires de la Conven
tion, ainisi qu'aux aUltres Etats sig
naltaires. . 

Artiale 25. 

Apartir du 31 odabre 1924, 
tO'llt E.tat re'P'resente ił la Conf ćTen-· 
ce visee ił l'a!rtid·e 23, et nen s.igna
tai're de la Co,nlVe,ntion, tO'\1lt Mem
bre de la Socieite des Nations et 
tout E,tat auqud te Consei,l de la 
Societe des Na'tions aura, a cet d
fet, cOolllmunique un ex'em'P'laire, 
pourra a;dhe,rer a la iP,resente Con
vention. 

Cette arclhesion 1$ 'eH ecmue ra au 
moyen d'un in stifotlimen t communri
que au Sec.reŁai.re ,general cle la Sa
ciele de,s Nations, aux Hns de de
pot dans les archivesd.u S~GnSta 
riat. Le Secretaire general noti
fiera ce deDat immedi::łtement CłU)!: 
M.embres de ta Societe des Na
tions, signaŁaires de la Conyen
tian, ainsi qu'aux autres Etats 
lillna tairea. 

Nr. 106. 

viOll'sly been recourS'2 to the proce
dure presr::.r ibed in the fi.rsl para
graph o,f this Article. 

The a:1optioon of the procedure 
before the body referred to above 
or the opinion given by it will in 
no c'ase Lnvolve tbe su::pcnsion of 
the measures complaine,d of; the sa
me wi.ll apply in thz event ol p~o~ 
ceedinlg.s be':n:g ta'ken before the 
Perm:ment Courrt of InŁernatio:1al 
Jus tice, unles'S the Court decides 
otherwise un,der Alitide 41 of the 
StatU/te. 

Article 23. 

The present Conve,nt,iiOn, ol 
which the Frelllich anld English texts 
are both aulhentic, shaU bear th~s 
day's date, and shalI be open fOT 

signalure until Odober 31sol, 1924, 
by any StaŁe .repre,s,ented at the 
Conference of Geneva, by runy 
Membcr oJ the Le1ague of Natio.ns 
and by any States to which the 
Conncil of the Leagu-e of Nat10ns 
shaM have communi.cated a copy ol 
the Con ven.tion for this ~mpo'se. 

Article 24. 
The prelsent Convention is sub

jed to ,ratificahon. The inls<truments 
of ra,:!ification shaJU be deposited 
with the Sec.ret:ary - GeneraJ of the 
Lea,gue oJ Nati.onls, who s,haIJ notify 
their receipt to the Membe'l"ls of the 
League whic.h are 'si,gna tories of the 
Convention and to the other signa:' 
t.ory Stales. 

ATtiole 25. 

Afte,r Odobe:r 31 st, 1924, the 
present Convention may be acceded 
to by a,ny StaJe ~epre;s,en·e.d at the 
Confe.rence rrefe1rlred :1:0 in Artia1e 
23 which has not s i,g.ned the Con
vention, by any Member of the Lea
gue of Nations, or by any StatQ to 
which the Council of the Leal!ue of 
Nations sha"ll have communkate,d 
a copy of the Converut'Lon for this 
pll'1'lPose. 

Accession shal1 be effecŁed by an 
instrument ciOmmuni.calted to the 
Sec,rebarv - Genera.l ol the League 
oJ NatiQns to be deposited in the 
al'chives of the SecreŁaria:1:. The Se
ol'etary - General shall at once nQ
tify suchdepo,sit to aH the Merrnbers 
of the Lea,gue of Natio.ns si~natories 
of the Convention an,d rio the oth01' 
si2natory States. 
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Art. 26. 

Niniejsza konwenre.ja wejdzie w 
życie dopiero po ralyfika·.;ji jej 
prz·ez 5 mocarstw. 

Datę jej wejścia w życie stano
wić będzie d'zie'Niqódzie~i~ty dzień 
po o Lrzyman.i.u przez Sekreta rza 
gen.eraln",·go Ligi Na,rodów pi ,tej 
.ratyfikacji. W przyszdości niniej
sza konwencja nabierze mocy wod
niesieniu do każdej ze s ~ ro[} w 90 
,dni po otrzymaniu ,ratyfikacji lub 
zawia,domien.ia o przy;stąpielliu. 

Zgodnie z pos'tanowieniami art. 
18 Paktu Ligi Narodów Sekreb.r,z 
generalny zarejesl:,ruje ni,niejszą 
konwencję w dniu wejścia jej w ży
cie. 

Art. 27. 
Sekretarz generalny Ligi Naro

dów bę·dzie ,prowadził specjalny 
s,pis z uwi·do-::znien;~m , które Stro
ny podpisały lub ratyfikowały ni
niejszą konwencję, do niej przy
stąpiły lub ją wypowiedziały. Ten 
SpLS oędzle s'Lale otwarty dia Człon
ków Ugi i będzie ogłaszany możli
wie jak najczęściej stosownie do 
wls,kazówek kady. 

Art. 28. 

Niniejls'za konwencja może być 
W)'iPowied.z;ana zapomocą pisemne
go zawiadomienia, sl<ierowane'go 
do Sekretarza generaLne,go Ligi Na
rodów. ' Wypowi,edzenie stanie się 
s:kut'ecznem w rok po dniu jego 
otrzyman.ia. przez Sekretarza gene
ralneg.o i będzie miało siku:.tek je
dynie w odnies.ieniu do Członka 
Ligi Narodów lub Pańsbwa wypo
wiada j ącego. 

Se'kretarz ,generalny Ligi Naro
dów ,poda _ każde wypowiedzenie, 
k,tóire otrzyma da wiadomości każ
de,g'o z Członków Ligi Na,radów, 
'kt.órzy konwencję podpisa,li lub da 
niej przy:S',tąpili, tudzi·eż do wiado
mości innych Państw, ,kroóre kon
wencję podpLsały lub do niej przy
s!tą,pily. 

Art. 29. 

Każ.de Państwo, które kbn wen
cję niniejs'z.ą; podpisało lub do niej 
przystąpiło, mQże oświadczyć, czy 
to w chwili jej podpisywania, czy 
też w chwili ratyfikacji lub przy
stąpienia, że przyjęcie przezeń ni
niejszej konwencji nie zobowiązu
je czy to całości, czy też pewnych 

Dziennik Ustaw. Poz. 819. 

Artide 26. 

La prese'llte CO'Dvedion n'en
hera e:n vi,gueur qu 2_PLS a~oir de 
ratifiee par cinq Pussances, La 
date de san entree en vigueur sera 
le qua tre -v:ngt-dixi (~ me jour apres 
la rćcepbion par le S2cre :a i're gc.ne
raI de la Socióte des N a:.' Dn:S de la 
cinquieme ra ti,fj.·ca:tion. U , Ł e,rieure
ment, ta ,presente CO'nvenlion pren
dra efiet, en ce qui con·cenne cha
cune des P a;rti2\s, qUiat.re-vingt-dix 
jours apres la reception de la rali
fi ~ a .. io;l au ,de la llO.l.l:cabon de 
l'adM,sion. 

Conformem2.11Jt aux di.::,positions 
de l'adide 18 du Pade d !. 11 So
ciete des Nations. le SecrćŁaire 
gencrale enreg:strera la prcsente 
Convention le jour de l'entree en 
vigueur de cette clerniere. 

Artide 27. 

Un recueil special sera tenu par 
le S2cre alre g <'.U c,utł de l a ~)(}Cle.te 
des Nations, indiquant quelles Par
ties ont signe OlU .ratTć la pre·se.nŁe 
Conve.n,tion, y ont a,dhe,re O!J l'ont 
dć,l1iol1cee, Ce recu€il sera con·s:am
ment orU'V.ert aux Membre,s de la So
cićie et puh Hcation en ,s·-.=; ,ra faite 
aus:si .sOU "ent que p o's!sible , .suiva.n.t 
les indi.ca:tions du Con.seil. 

Art~c1e 28. 

La pre:s,ente CGnv'eD't!~on pe~t 
etre denonrece par notifi.catiGn ecn
te, adres,sce a:u Sec.reta~re general 
de la Societć des Nations. La de
non.ciation deviendra eHeotive un 
an ap:res la dat.e de sla recephon 
par le Seore,taire gene·ral et n'a,um 
d'dfet qu'e,n oe qui ·COllicerne le 
Membre de la SocieŁć des NaŁions 
ou l'Etrut denonC;ant. 

Le Secrćtaire .gener.al de la So
ciete des NaŁions portera a la con
n:aissance de cha'cun des Membres 
de la S'OIcićte de,s Natio,lls signa.tai
res de la Conven,tion cu adherents 
a la ConventiOln et des aut!res Etats 
signataires ou adherents toute de
nonci.ahon rec;ue par l.uL. 

Artiole 29. 

Tout Etat signataire ou adherent 
de la presente Ccmvention peut de
clarer, soit au moment de sa signa
ture, ,gioit au moment de ,sa ra1i:fi
ca:tian ou de 'sOln adhesion que sOln 
acoepta.tion .de la iP'reseinłe Conven
ti.on n'engage pa:s, lSo.it l'en s emble , 
soit tel.de ses protecłora..ts, coLo-
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..'\rticle 26. 

The ipres·ent ConventiGn will not 
oome into lo;rc.e uati1 ~t has been. 
ra : i~ ied by fi 'i e PoW'er:s. Th2 date 
01 i.t:; c.olllmin,g ionto torce shall be 
the ninelieth da y after therecei;pt 
by the Se'clretary - G e.nera:l oi the 
Lea'j u2 of Na tions oj the fiHh rati
fi.calion. The.reafter, the pres·enŁ 
Con vention will ta/ke eHec.l in the 
case of each Party n in et y day,g af~ 
ter the Teceipt of its ra~iiication or 
of the notificahon of it,s ac,cession, 

Incompliance with the provi~ 
sions oJ Artide 18 of the Covenant 
ol the Lea,gue ol Nations, the Se
creta,ry - Geolle'J"all wiU registe:r the 
presen.t Conventian upan the day 
oJ its com:ng in to fo·rce. 

Arhcle 27. 

Aspecial -reco'r,d shalI he 'kepI! 
by the Sc'c:c'etary - General ol the 
Lea gue or Natio,ns showin,6 which 
oJ the Parties have s i,gned, ~atified, 
acceded to or denou:ncedthe pre'., 
5e.nt Co:nvention.. This ,recol"'d shalt 
be open to the Membe'fls oJ the Lea~ 
gu~ alt aIl times; it shall be publi:. 
she,d as ollen as pos·sihle, Ln aeeor
dance with the direc,Ho,ns of rthe 
Council. 

Article 28. 

The p.resent Convention ma'ybe 
denoun,ced by an in.strument in w['i." 
ting addre.ssed to t11.e SeGre~a.ry~, 
Generał of the Leagl.\p oJ Natio!ls. 
The denunciation shali become eI
fedive 'one year 'a,ft·er the dale of 
the relceipt ol ,the instrument ol de
nUll'ciation by ~he Sear·etary-Gene
raI, and shallope.ra,te only in ,re
spect of the M~mber ol the League. 
of Nations ar State which makes 'it. 

The Secł"·etary - Genera.l of . the 
Lea;gue ·01 Nartions shaU .nol.ify the 
receipt of any su.ch d,enuncia\ions 
to aU the Membens oJ the League 
of Nations silgn.atories of or adhe
renis to the Convention and to the 
other signatory or adherent Sta~. 
tes. 

Article 29. 

Any State s·igning oradheriril1 
to the PIl"e'sent Conven.tion may de
olare, at the moment either of its 
si ón a tUl"'e , ,ratificaHon O'r ac.cess LGn, 
that its acceptance nf the pre:sent 
Convention does, nGt indude any 
or aU of its colonies, overseas pos
session, protectorates, or overseas 
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jego protektootów, kolonij, -po 
siadłoś c i lub terytor.jów zamoy
skich, podległych j Cf~o zwierz ch
nic hvu lub władzy i moiz następ 
ni'z , a to z.l~odnlc z an o 25 pl'Li
stą pić odrębnie w imieniu które
gokolwiek ze swych pro tsktora
tó-w. ko lonij, posiadłości lub t e
ry-t-orjów z.cull'().l1sbch , wyłączonych 
p rzez tę cleklarac.ję . 

\:lYP:)\''1ie dzenia b~dzie mCŻI la 
rÓWll .:eż dokonać o dJ zi·elnic dla 
ka żd-::,g o 'Pro tektor atu, k olon ji, pu
sia,dlości l'ub te rytor jtW.11 z<tmorskic
go j postanowienia ad . 28 będą mia
ły zastosowanie do takiego wypo
v/ ie dzenia. 

Art. 30. 
Prosi się Ra,dę Ligi Na,rodów, 

aby wzięła p od roz,wagę, czy n ie 
byłoby wskaza nem zwołać imnfz
rencję celem p o,d dania r ewizji n i
niejsze j ,konwencji , j.eś li tego zażą
da trzecia część P ai"l s!tw ukła,da j ą
cych się. 

NA DOWÓD CZEGO wyze) 
wymien.ieni Pełnomocnicy nini8 jszą 
konwelncję po,dplsa li , 

Sporządzono w Genewie, dnia 3 
listopada 1923 1". W jednym egz,em
plarzu, któ ry będzie złożony w ar
chiwach Sekreta rjatu L~gi Naro
dów; odpis należycie 1.lJwie rzytel
niony z.a zgodność hę.dli e doręczo
ny każ,demu z P'a6sLw rClprezento
wanych na konf.ea-enc ji. 

NIEMCY: 
Willy Ernsl 

AUSTRJA: 
E. Pfliigl 

BELGJA: 
J. Brunet 
A. Janssen 

BRAZYLJA: 
J. A. Barboza Carneiro 

IMPERJUM BRYTYJSKIE: 
lI. Llewellyn Smith 

UNJA POŁUDNIOWO-AFRY
KAŃSKA: 
H. Llewellyn Smith 

AUSTRALJA: 
C. A. B. Campion 

NOWA-ZELANDJA: 
J. Allen 
Oświadczam niniejsze m, że mój 

podpis obowiązuje te ry tor jum pod 
mandatem Sampa Zachodniego. 
INDJE: 

Hardinge o, Penshurst 
BULGARJA: 

D. Miko" 

n les, poss8ssions ou t cnitoir es 
cfoutremcr so ul'lis i sa souverai
ndć o u a son autoritć , etpcut, 
ultćricurcmen t et conro.rm(mcn t i\. 
l' article 25, adbćrer separćmcnt 
a u nom de run quelconq ue de ses 
protec ~orats, colonie s, posS8ssions 
ou terril.o jres d'ouire .. mer, exclus 
p a r cette dćc1a ration. 

La deno,a ciat ion pouna egaie
men t s 'eHo~d~!er S '~?3 .:-ćm(;n t pour 
tou t protectom t, colonie , por;ses
sion ou te rrilo ire d 'ouhe '·mer ; ]e~ 
dispositions cle l'article 28 s'ap pH
queront ci. ce tte denonciat ion. 

Artide 30. 
Le Camei:! ,de la Sm::i.ćlte des 

Niltions es : prie de cOEsid e re r r op
p Olrtunite de r ć~ t>ni r un e Confereuce 
a. fin de r evision Je la p re,se,n;te 
Conven:tion , si uo tiers d es E. tats 
CIJn tr(lc.tants en fa it la ,deman de. 

EN F Ol DE QUOI, les Pl ćnipo
ten'~i a Lres Slis:nommes olnt sign e la 
prćs e nle C nil1ventio'll. 

F a i.t a G eneve, fe tro i.s novem
bre mil ll'2uf cen t vin.gt tro:s, en 
sinlJPle expcdilion q ui sera d eposee 
dans l.es a rchives d ll Secre fa r iat de 
la Societe des Na ti,ons; co'pie con
forme en se'ra remi's'e a to.1.1S les 
Eta ts repr eseQtes a la Conference . 

ALLEMAGNE: 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 

BRESIL: 

Willy Ernst 

E. Pfliigl 

'J. Brunet 
'A. J anssen, 

te rrito'rie.s under i::s, s'ovcreign ty or 
::t'UJ~hor:':y and may lSuhs equently 
a dhcre , in c.onfo.rmity with the pro
visions of A,tid e 25, 011 behaH of 
any :such coJon y, ove,rseus pos:se
s,s iol1 , prolc,~ to-Y alt e olr tClf,riLo,ry ex
clud2 d he :such decla,raho,l1 . 

De,nun,ciat.i.on mayaIso be m a'(le 
sep.a ra td y in. re,s.pcc,t 01 any such 
col:ouy, ove,Eeas ipo[,'se's:sióon , pr,o
t eclbor a,te o r teróri to:ry, a nd the pro· 
vi!sions ol Artid e 28 shall Clipply 
to any ,such clenundation. 

A,!",tic1e 30. 

T he Counoil o f the Lea~ue of 
Na.t ions is r~quested to ·oo'nsidz r the 
d e-:s: rabiEty ofsummou,ung a Con Ie
r ence fo r the .p tlrrpc,se ,o f r ev!sing 
thc p r c!: 2n.t Convention iJf ,reque:sted 
by one - thi.r,d of the COllitra.cti,n~ 
S t.a ies. 

IN F AlTH WHEREOF the abo
vc- nąmed Plenipot ent iaries ha.ve 
signed the present Convention. 

Done at Geneva, the third day 
of Novembcr one thousand nine 
h undre d a,'Ht t wen tv-three in a sin
gle wpv wh ich \vi!.!' r ema in de.p~:;,i
t ed in the archives of the Secreta
rial of t he Leal~ue of Nations ; cer
tiEed copi es, wm be bransmitted to 
aU the States 1'"epresented a,t the 
Conferen,ce. 

GERMANY: 

AUSTRIA: 

BELGIUM: 

BRAZIL: 
J. A. Barboza Carnf!iro 

EMPIRE BRITANNIQUE: BRITISH EMPIRE: 
lI. Llewellyn Smith 

UNION SUD-AFRICAINE: UNION OF SOUTH AFR!CA: 

H. Llewellyn Smith 
AUSTRALIE: AUSTRALIA: 

C. A. B. Campion 
NOUVELLE - ZELANDE: NEW ZEALAND: 

INDE: 

J. Allen 
I hereby declare that my signature includes 

the Manda,ted Territory pf Western Samoa. 

INDlA: 
Hardinge o, Penshursf 

BULGARIE: BULGARlA: 
D. Miko" 
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CHILI: 
J orge Buchancm 

CHINY : 
J. R. Loutsenglsicng 

DA.~JA: 
~.:t . Clde nburg 

EGIPT: 
T. C. MucQtJiay 
A. At ,d e! Khlllek 

HISZPANJA.: 
E milio de Palacios 

FiNI.ANDJA: 
Nu!o :1.. M armio 
[J ,ho 'Toluoia 

FRAN CJA: 
E. Bolley 

GRECJA: 
V . C(j ,ucolrords 
D. Capsali 

WĘGRY: 
F. de Parcher 

WŁOCHY: 
Carlo Pugliesi 

JAPONJA: 
Y. Sugiiilura 

LITWA: 
Dubkevicius 
Dr. P. Karvelis 

LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

PROTEKTORAT FRANCUSKI 
ł-lAROKKA: 
P. Serra 

NORWEGJA: 
Fridtjof Nansen 

PARAGWAJ: 
R. V. Caballero 

HOLANDJA: 
Pcw0łując się na a!rt. 29 kon~ 

wencji, oświadczam, że Rząd Ho~ 
lc:JdeTSlki, przyjmuj ąc konwenc,ję 
jedynie za e l1Jl'ape js:kie terytorjum 
Królesitwa, ni e uch 'jla kategorycz
nie swe go przystąpien.ia, co s i ę ty~ 
czy krajów zamorsk ich, ale że Rz.ąd 
odkła,da to przys't ąp : enie i zqs,!rze
ga soSie przystPlPi t'.nie rpóźn ;e i F ze 
bądź za całość, bądź za jedno lub 
drul!ie ze swych terytoriów za
morskich. 

E. Men/en 

HOLANDJA: 
Za terytoria zamorskie: Indje 

Holender skie , Surinam i Curac;ao. 
W. Doude van Troostwijk 

POLSKA: 
J. Modzelewski 

?ORTUGALJA: 
A. M. Bartholomeu Ferreira 
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CHILI: CHILE: 
J orge Buchanan 

CHINE: CHINA: 
J. R. Loufsengtsiang 

Di\NEMARK: DENIVLĄRK: 

EGYPTE: 

E3.PAGNE: 

F INLANDE: 

FRANCE: 

CRECE : 

HONGRIE: 

ITALIE: 

JAPON: 

A. OldenbLJi'g 

T. C. M acmday 
A. Abdel Khalek 

EGYPT: 

SPAIN: 
Emilio de Palacios 

II li! o A. li! annio 
Urho T civola 

E. Bolley 

V. Colocofronis 
D. Cap sali 

F. de Parcher 

Carlo Pugliesi 

Y. Sugimura 

FINLAND: 

FRANCE: 

GH.EECE: 

HUNGARY, 

ITALY: 

JAPAN: 

LITHUĄNIE: LITHUANIA: 
Dobkevicius 
Dr. P. Karvelis 

LUXEMBOURG: LUXEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 
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PROTECTORAT F RAN<;AIS FRENCH PROTECTORATE 
DU MAROC: OF 1\101\OCCO : 

P. Serra 

NORVEGE: NORWAY: 
Fridtjof Nansen 

PARĄGUAY: PARAGllAY: 
R, V. C(lballero 

PAYS-BAS: THE NETHERLANDS: 
Me nHerant ~ l'art. 29 de la Canvention, ję de

clare que le Gouvernernent Neerlandais, toui en 
n'acceptanl la Convention que pour le Royaume en 
Europe, n'ćcarte pąs d'unę maniere catćgodquę son 
ą.db esion en ce qui concerne lęs Łerritoires d ' outrę
mer, mais que le GouvernemenŁ differe cette ci.dhec 
sian et se reser ve d'adhere; ul t erieuremęnt soitpour 
l'ensemble, soit pOU i' l'\1n OU ł'aułre de ses terdloi
res d'outre-mer. 

E, M.enlen 

Pays-Bas. Pour les territoires d 'outre-mer: 
Indes Neerlandaises, Surinam et Cura<;ao. 

. W. D!Jude van Troostwijk 

POLOGNE: POLAND: 
J. Mod::elewski 

PORTUGAL: PORTUGAL: 
A. M. Bartholomeu F erreira 
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RU.MtJN JA: 
W imismu Króhws kiego Rządu 

RUIn'l:nskielo czynię te ·,; ame za
s trzei: e~liJ., sfo rmułowane ,przez po
s,zcze~óbe rzący, podane wa rt. 6 
protokółu, i wyjaśniam, że Rza d 
Królew sl,i rozumie, że art. 22 
ko rnvc : cj i p,'zy 7llaJ e .pra·NO de po
stępowania , pr zewidzi.anego w po
wyż szym artyk ule jedynie dla Wy
soki·ch Układa iących si ę Stron, w 
kwes,t)a,ch natury ogól.:Jej, wtedy 
gdy 030by prywatne mogą odwoły
wać się do D2.rodowych in sita ncyj 
są cov/ycn ty ~ ,ko w razie nie.porozu
mieni <.t z władzami Królestwa. 

N. P. Comru!ne 
KRóLEST'(V'O SERBóW, CHOR

WATÓW l SŁOWEŃCóW; 
R.admilo Bouyditch 
Dr. Valdemar Lounalchek 

SYJAM: 
Phya Sanpakilch Preecha 

SZWECJA: 
Hi . Eran/ing 

SZWAJCARJA: 
Hiiusermann 
E, Leute 

CZECHOSŁOWACJA: 
J. Dvoracek 
D. Schonbach 

REGENCJA TUNISU (PROTEK
TORA T FRANCUSKI): 
Ode 

URUGWAJ: 
E. E. Euero 

PROTOKóŁ 

Iwnwcncji międzynarodowej o u
proSZCZCl1;U formalności celnych. 

\Y! chwili przystąpienia do 
podpisa nia k on wencji o uproszcze
niu formalno ś ci celnych, zawartej 
w dniu dzisiejszym niżej podpisani, 
należycie upełnomocnieni, zgodzili 
się na to co następuje : 

1. Rozumie się. że zobowiąza
nia, wynikaj'lce dla Państw Ukła· 
dających się z wyżej wymienio
nej l\Onwencji, nie naruszają w ża
dnej mierze zobowiązań. które te 
Państwa zaci ągnę ły lub mogą 
w przyszłości zaciągnąć zgodnie 
z trakt a tami lub układami między
narodowemi. odnoszącemi się. do 
ochrony zdrowia ludzi, zwierząt 
lub roślin (w szczególności kon
wenc ja międzynarodowa w spra
wie opium) lub przeznaczonemi c~o 
ocbro:1 Y moralności publicznej al
bo też rnającemi za przedmiot bez
pieczeństwo międzynarodowe. 
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ROUl\lANIE: ROUMANIA: 
Au nom du GouvcrnemenŁ Roy al de Roumanie 

je fais les m (.mes rćserves for D1ukes par les diHć
ren ts C ouveme.t:1cr,ts, - inscr(es a J'ar t. 6 du P:-o
tocole, - et j'e .. p::~}1.·e gue k G ()uv ernement Royal 
entencl gue l'arl. 22 de la Convention c onfCre le 
droit de recour ir a la procedure prevue dam ledit 
article a ux sel.d es Hautes Par l:l:o s contra c[ ani es, -
pour des questions d'ord re gen ć r a !, - les simpIes 
particulicrs ne p ouvant sais ir que les instan ces iudi
c ia ires national es en cas de dćsaccord av e c les aulo
ritćs du Royaume, 

N. P. Comnene 

ROYAUME DES SERBES, 
eROA TES ET SLOVf: NES: 

KIN GDOM 017 THE SERB S, 
CF<'OATS AND SLOVENES: 

Radrnilo Bouyditch 
Dr. Valdemar LouTiatchek 

SIAM: SIAM: 

SUEDE: 
Phya Sanpahitch Preecha 

S'y/EDEN : 
H j. Branfing 

SUISSE: 
H iiusermc.nn 
E. Leule 

TCHf:COSLOVAQUIE: 
J . Dvoracek 
D. Schonbach 

REGENCE DE TUNIS 
(PROTECTORAT FRANC;AIS) 

Ode 
URUGUAY: 

E. E. Buero 

PROTOCOLE 
de la Com'entlon InłernaHonale 
pour la simpm:cat1on des iormaH

tćs douan;eres. 

Au moment de proceder a la si
gnature de la Conve'l1tion, pour la 
simiJ lificationdes formaHte,s dou
anieres, conclue a la date de ce 
jour, les soussi.gnes, dt1me:nt auto,d
ses, sont convenu,s dece qui sui,t: 

1. Ił est entendu qUle les obliga- . 
tion s qui resultent, !pom les Eta ts 
c.on.bractants, de la Convention ci
dessUis vis.ee, n'aHeotent en aUCUi1e 
fa<;on celles qu'ils ,ont contractees 
ou pourront contracter ci J'avenir, 
conformemeni ił des traites ou a,c· 
cords irrlte:rnationaollx visanl ci sau
vegarder la ,santedes homme,s, des 
animaux ou des Iplantes (notam
ment la Co.nvention irrltemationa1e 
de l' opium), ou destines fi defen dre 
la moralite publique ou ayant poUJr 
objet la securite internahonale. 

SWlTZERLAND: 

CZECHOSLOVAKIA: 

REGENCY OF TUNIS 
(FRENCH PROTECTORA TE): 

URUGUAY; 

PROTOCOL 
to the International Convention re
lating to the slmp!ification 01 Cu

stoms formaiities. 

At tbe moment of s.~gnin:g the 
Convent ion of to-day's date re:loa
t ing to the simphfication of Cu· 
stoms formalities, the ul1,dersigne,d, 
duly authorised, have agreed ais 
fo.]Jows: 

1. It i,!; ,u..ądersiood that the obli
gation:s of the COil'trading States 
under the Convention referre,d to 
above do not in any wa'y affect tho
se which they have contracted or 
may in fuhre con tra·c:t \.Lnder inter
national treaEes or a,greements re
la ting to the prese,rva tion of the 
hea.Ith of human beings, animals ar 
plants {,particula,rly the lnternati~· 
nal OpiUli11 ConventionJ, the pro·· 
teotion oJ public anoral,s or. interna
tional security. 
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2. Co się tyczy zas10sowania 
art. 3, to zobowiązanie podpisane 
przez Kanadę \viąże jedynie Rząd 
zwl:ązlwwy, nie obo \'viązuje nato
miast Rządów poszczególnych p,'o
'",,,ineyj, którym konslytucja k "n,,
dyiska Gc:..;e pTUWO zakazywać lub 
ograniczać przyv.;óz pev:nych \;ro
duktów na swoje terytorium. 

3. Co się tyczy zas i osowJ.i1ia 
art. 4 i 5 przystąpienie Brazylii 
i Kanady i1i., ki<:·jii na Ezącly z'Ni"z
kaw e tych Państw oclpowicdzia i
ność w svrawach wywozu tylko 
o tyle, o iic Rządy h: sarne wydają 
zo.rządzenia taryfowe lub reguh 
minowe przewidzial1 '2 we wspo 
mnianych ariykdach, nie 1: ; :)2:':: 

natomiast nakl:D.da.ć na Le Rzqdy 
żadnej odpowiedzialnosci za ~cgo 
rodzaju zarządzenia, które są wy
dawane przez poszczególne Stany 
lub Prowinc je w myśl uprawnie11, 
jakie im nadaje konstytucja kra
jowa. 

4. Co się tyczy zastosowania 
art. 4 i ustępu drugiego ad. 5, to 
zobowiązanie podpisane przez 
Niemcy nie nakłada na nie obo
wiązku ograszania pewnych mini
malnych opłat, które one pobiera
ją, lub te ż pewnych formalności 
specjalnych, które one stosują, a 
które nie zostały zaprowadzone 
przez Rzeszę Niemiecką lecz usta
nowione przez jedno z Państw 
związkowych lub przez jakąś wIa
dze lokaln a. 

-5. Odn~śnie do zastosowania 
art. 11, Pal'islwa Układ ające się 
uznają, że ustalone w niem reguły 
stanowią minlmum gwarancji, któ
rego każde z PaIlslw Układających 
się będzie się ~ogło doma~~ać, co 
nie wyklucza możności rozszerze
nia lub przystosowania tych re
guł w układach dwustronnych lub 
innych, któreby wspomniane Pań
stwa dobrowolnie między sobą za
warły. 

6. M.aiąc na wf:~.kdzie szcze
gólne warunki, w jakich sic; obec
nie znajdują , Rządy Hiszpanji, 'Fin
landji, P olski i Portugali i oświad
czyły, że zastrz2gają sobie moż
ność wyŁączenia w chwili ratyfi
kacji art. 10 i że nie zobowiązują 
się stosować wspomniany :u-tykuł 
wczd niej jak dopiero po upłvwie 
pięciu lat licząc od dnia dzisiej
szego_ 

Analogiczną deklarację złoży
ły P,,:ady H ;szpanji. Grecji i Por
tugalii w odniesieniu do punktu 8 

2. En c·::; qui concerne l'applica
tion de l'a-rti.;::;le 3, l'enga,gcment 
sOU3crit par le Cana da ne lie que 
le Gouver.nemeint [edeml sans en
gag~r !es Gouverne.mellt,s des Pm
vincfos auxquels la consli.tuti,on ca
nadiznne donne Je pouvoir d'inter
clir", ou cle rcsŁre indre, sur leur ter
ri loirc, ]'imnorb.ti.on de certains 
p-roduits. • 

3. En ce quiconcerne l'a,pplica
tlon des aorti:::-les 4 et 5, l'adhż sion 
du Bresilet du Caniadan'iJmplique, 
p-ources EŁats., ,la r es:pon:sabilite du 
Gouver.nement federal, en maticre 
d 'exportatlon, que da,ns la mesurc 
ou il prend lui-meme des disposi
tion s tarifai,:eso,u reig!emen taires 
visees auxdits ar ti.cl es , siaus qu' ił 
puisse a'Ssume,r aucune l-elsponsahi
lite en cc qui 'conoe,rne les d.isposi
tionsde meme ordre prises pa.r les 
Etals ou Provinces en vertu des 
dro:ts que la Constilutiondu pays 
leurconfere. 

4. En ce qui concer.ne l' aip,phca
EGn de l'arbCJle 4 et du second ali
nća cle l'article 5, l'engagement 
souscrit par l'Allemagne n'implique 
pas l'obligation de publier certaines 
taxes m l.nime.s· qu'eUe per<;oit ou 
ce.rtailles fOTmalites. speci-ales qu'e·l
Ile ap,?Eque, les.quelles ,ue sont pas 
ćdi:::.te·cs par elle,mais instituees 
par l'un quelc.onque des EtaŁs fe
der es ,au ,oar une au1:o-rite loeale 
quelconqu'e. 

5. Pom l'appli.cation de l'artide 
11. les Elats con:bradants recon
nais'sen,t que les ,regles etahlies par 
eux COllsti.tueTIt des ,garanties mini
ma qui pcurrant etre rćclamees par 
tous les :t:tats eon tractanbs, ma.is 
n'excluent p as l'extension ou l'ada
ptation desdites regles dans des 
aiceords biJa.temux ou -autres, gue 
Jesdi ts E·tals institueraien t volon
tairement entre eux. 

6. Etant donne les conditions spe
cial:esdans les.quelles ils se Ł-rouv
ent, les Gouvernements d'Espagne, 
de F inlande, de Pologne et de Por
h rga-l ont dćcla,re qu:ils ·se re.ser
vent Ja facuHć d'excepter, lors de 
la rcd:ifica:tion, l'al'tide 10, et qu'il;s 
ne s' obli,J1 ent a applique,r ledit arli
cle qu'apres une periode de cinq 
a.ns a dater -de ce j,Q.UJr. 

Une dechration analogue a ćŁe 
faite par les Gouvernements cl'E
spagne, de Grece et de Portugal 

2. As regards the apphcation 
of Article 3, tJ.1e abligation accep
ted by Cal1a.da binds anły the Fe
deral Govemment and not the Pro
vincial Governments, which, under 
the Constitution, possess the power 
of prohibilting or res tricting the im
porLation of cerf.ain produds into 
their territories. 

3. As rega.rds the application of 
Article's 4 and 5, the accep1:ance ,of 
these Artides by Brazil and Ca.na
da onI y invol.ves, in the case of -the· 
se States, the responsibility of thlO: 
Federal Government to -the extent 
to which the measures 'relating to 
tariffs or regula tions referred to in 
those Articles are taken by itself, 
and Wit1lOUt its aSSUillllng any res
po.n.sibi.li-ty as regardls such measu
res taken by the s,ta tes or Provin
ces lL.'1deor ri'ghts confen:ed on Łhem 
by the Constitution of the country. 

4. In regal'd to the application 
of Adide 4 and ol the second pa-
1"iligraph of Article 5, the unclerta
king entered into by Gelrmany d02S 
not enŁail any obligation on heT 
part to publishcertain trifling ta
X0S which she colled!s or certain 
slpecial formalities which she ap
,pHes, but which are ,not irnposed by 
her but by F ederal States or by 10-
cal authorities. 

5. As re.gards the ap:plica tion 
oI Artide 11, ,the Conbracting Sta
tes recogni.se tha,t the !rules which 
they have esŁablishedconstitute the 
minimum guara.ntees which a ll ihc 
ConŁ-rac.ting Sta.tes may claim, and 
do not exdude the vo-l.untary cxten· 
s10n ar adaptatian of sucb rules 
by bilateraI or olher agreements 
voluntarily conclucled between the 
said States. 

6. In view nf thespecial circum
sbances in which they are Ipla:: c'd, 
t11.e Governments af Spain, Fi~:a':1 d, 
Poland and Portugal have stated 
t11.at they reserv·e the right of exce:p 
bug Article 10 at the ,tirne ·oJ rat iE
cation and that they will not b~ 
bound to apply the said Art~cle 
until after a period of Hve years 
frorn this day. 

A similar -dedaration has been 
made by .the GO'iernments of Spa.in, 
Gree.ce and Portuigal in resped of 
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art. 11 konwencji, a Rządy Hisz
panji i Portugalji w odniesieniu do 
punktu 3 tego samego artykułu. 
Rząd Polski złożył podobną deKla
fację co do zastosowania całości 
te~o artykułu za wyjątkiem punk
tów 1, 2, 4, 5, 7 i 9 do postano
wień, których Rząd ten obowiązu
je się stosować, jak tylko niniejsza · 
konwencja w odniesieniu do niego 
wejdzie w życie. 

Inne Państwa Układające się 
oświadczają, że przyjmują zastrze
żenia w ten sposób sformułowane 
i postanawiają, że w kwestjach 
stanowiących przedmioty tych za
strzeżeń tak długo nie będą uwa
żały się za związane wobec 
Państw, które z tego korzystają, 
dopóki te Państwa nie zaczną sku
tecznie stosować postanowień, 
których wykonanie w ten sposób 
zostało odroczone. 

Wyjątki, które będą sformuło
wane później przez inne rządy w 
chwili ratyfikacji lub przystąpie
nia do konwencji, za dotyczące 
art. 10, art. 11 lub też poszczegól
nych postanowień tych artykułów, 
będą przyjęte na przeciąg czasu, 
przewidziany w ustępie pierwszym 
i pod warunkami wymienionemi w 
ustępie trzecim, jeżeli Rada Ligi 
Narodów po wysłuchaniu organu 
technicznego, przewidzianego w 
art. 22 konwencji, w ten sposób 
zadecyduje. 

Protokół D1D1eJszy będzie miał 
tę samą moc, ważność i czas trwa
nia co konwencja w dniu dzisiej
szym zawarta i za której część 
składową uważać go należy. 

Na dowód czego wyżej wymie
nieni Pełnomocnicy podpisali ni
niejszy Protokół. 

Sporządzono w Genewie, dnia 
3 listopada 1923, w jednym egzem
plarzu, który będzie złożony w ar
chiwach Sekretariatu Ligi Naro
diJw, od , ~ :s należycie uwierzy teI
nio,' y za zgodność będzie prze
sb ,. v każdemu z Państw' repre
z .' .· -,vanych na konferencji. 
N! , . .'·."·j. CY: 

:~ ./:y Erm! 
AUS'lJ\ .fA: 

E h :i!!l 
BELGJA ~ 

J. Brunet 
A .• Tonsun 

Dziennik Ustaw. Poz. 819. 

en ce qui concerne le 8° de l' ar
ticie 11 de la Conyention et par 
les Gouvernements d'Espagne et de 
Portugal li l'egard du 3° du meme 
article. Le Gouvernement polonais' 
a fait une declaration semblable 
au sujet de l'application de l'en
semble de cet article, li I'excep
tion des 1°, 2°, 4°, 5°, 7' et 9°, aux 
prescriptions desąuels ił accepte 
de se conformer des la mise en 
vigueur, en ce qui le concerne, de 
ladite Convention. 

Les autres Etats contractants, 
en dćclarant qu'ils acceptent les 
reserves ainsi formulees, stipulent 
qu'i1s ne seront eux-memes lies, 
pour les matieres qui en fOnt 
l'objet, a l'egard des Etats qui en 
beneficient, que lorsque l'applica·
tion des stipu.latiorns ari:nsi differees 
sera, de la pUJf1t ,de~dits Etats, de
venue effedive. 

Les exceptioD's f.oil'mulees ulte~ 
rieUJreme.nt rpar d'aUl~lres gouverne~ 
ments ·au moment de leur ratLf~ca
tion ou de leur a'dh6sion, en c-e qui 
concerne l'article lO, l'article 11 
ou des disnositions particulieres 
de ces arŁicles, seront admises, 
pour la duree visee au premier 
alinea et dans les conditions men
tionnees au troisi~me alirea ci
dessus, si le Conseil de la Societe 
des Nations en dćcide ainsi, apres 
consultation de l'or~ane tech
nique prevu a l'article22 de la 
Convention. 

Le present Protocole aura les 
me.mes fo:rce, valem et duree que 
la Co.nven,tiron cond ue li la date de 
ce jour et dcnt ił doiŁ etlre conside
re comme fai s ant !parrtie in tć· 
~rante. 

En foi de quoi, les PlenilT)oten
tiai.res sU"lnommels 'ont rsigne le pre
Sieni Profo:ole. 

Fait a Geneve, le brois u:ovem
bre mi,I neufcenŁ vingt-troris, en 
s':lIlIPle expedition qui sera deposee 
dans les archives du Secretariat 
de · la Socićte des Nat:onsj copie 
conforme en sera remis e ił tous 
les Etats representes a la Confe- . 
rence. 

ALLEMAGNE: 
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para,graph 8 of Ar!tiole 11 of the 
Convenliron, and by the Govern
ment of Spain alud Porrtugal in ~'e~ 
s.ped nf tparag,raph 3 oI the same 
Artide. The Go·vemment oi Poland 
has made a simih'l' .declli:lJra,tion in 
rcspect 01 the application of thl" 
whole of the same Article, with 
the exception of paragraphs 1, 2, 
4, 5, 7 and 9, which it agrees to 
apply as from the com ing into 
force in its own casc of the said 
Convention. 

The othe.r COillt.racling States, 
while statin:g their ae:celptance oJ the 
reserves IS'O formulaited, dec,lare that 
they wiU not be bound, in rogard 
to the States which have macie the 
said rese.rves',a:s regards the mat
ter.s to which theyrelat e, un.ii-] the 
tprovi,siiO.nS im questlon are applied 
by the said Sta.Łes. 

Any excep,t-i.ons which may sub
lS.eque,ntly be f,o,rmulru'ed by other 
G (}vemme.n ts , at the time of their 
ratification or accE'lslsion, with ref,e
rene e to Article 10, Article 11, or 
any particular provlslons of 
those Articles, shalI be accep
led, f,o,r the period referlfed · toin 
the fi['st pa:ragrrajph above. and sU!b
jecf to the condil:iocrJ.:5 laid down in 
the third pa,ra.g,rarph, if the CouncH 
of the League of Nations sa de·:::ides 
after consulting the tcchnical body 
mentioned ilu Artide 22 oi the Con
venLon. 

The present ProtorCol will have 
the s'ame force, effed and durafon 
as the Convention oJ to day's daJ~e, 
of which it is to be co.nside,red as 
run inte,gral part. 

In fai,th wh0reof the above-na
med Plenipotentiariels have signed 
the present P,ro:rOcol. 

Done at Geneva, the Łhicd day 
oJ November one thou'Sand nine 
hundred and twenty-three in a s:n
gle co,py which will remai.n deposi
ted in the archivers oJ the League of 
Nartl-ons; cerhfield conies will be 
transmitted to a11 the States repre
sented at the ConfelTence. 

GERMANY: 
Willy Ernsl 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 
E, Pfliigl 

J. Brunet 
A. Janssen 

AUSTRIA: 

BELGIUM: 
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BRAZYLJA: 
J. A. Barboza Carneh'o 

IiVlPERJUM BRYTY JSKIE: 
· H. Llewellyn Smith 
UNJA POŁUDNIOWO-AFRY

KAŃSKA: 
H. Llewellyn Smith 

AUSTRALJA: 
C. A. B. Campion 

NOWA-ZELANDJA: 
J. Allen 

Oświadczam, że mój podpis 
obowiązuje terytorjum pod man
datem Samoa Zachodniego. 

INDJE: 
Hardinge 01 Penshursł 

BUŁGARJA: 
D. Mikoff 

CHILI: 
Jorge Buchanan 

CHINY: 
J. R. Loufsengtsiang 

DANJA: 
A. Oldenburg 

EGIPT: 
T. C. Macaulay 
A. Abdel Khalek 

HISZPANJA: 
Emiljo de Palacios 

FINLANDJA: 
Niilo A. NI annio 
U rho Tivola· 

FRANCJA: 
E. Bolley 

GRECJA: 
V. Colocolronis 
D. Capsali 

· WĘGRY: 
F. de Parcher 

WŁOCHY: 
Carlo Pugliesi 

JAPONJA: 
Y. Sllgimura 

LITWA: 
Dobkevicius 
Dr. P. Kal'velis 

LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

PROTEKTORAT FRANCUSKI 
MAROKK}~: 
P. Serra 

· NORWEGJA: 
Fridtjof Nansen 

PARAGWAJ: 
R. V. Caballero 

HOLANDJA: 
Z zastrzeżeniem, wskazanem w 

konwencji. 
E. Men/en 

Dziennik Ustaw. Poz. 819. 1719 

BRESIL: BRAZIL: 
J. A. Barboza Carneiro 

EMPIRE BRITANNIQUE: BRITISH EMPIRE: 
H. Llewellyn Smith 

UNION SUD-AFRICAINE : UNION OF SOUTH AFRICA: 
H. Lleweilyn Smith 

AUSTRALIE: AUSTRALIA: 
C. A. B. Campion 

NOUVELLE-ZELANDE: NEW ZEALAND: 
J. Allen 

I hereby declare that my signature includes 
the Mandated Territory of Western Samoa. 

INDE: INDlA: 

BULGARIE: 
Hardinge ci Penshursl 

BULGARlA: 
D. Milwff 

CHILI: CHILE: 
Jor!!, e Buchanan 

CHINE : CHINA: 
J. R. Loutsengtsicmg 

DANE1VIARK: DEN/viARK: 

EGYPTE: 

ESPAGNE: 

FINLANDE: 

FRANCE: 

GRECE: 

HONGRIE: 

ITALIE: 

JAPON: 

LITHUANIE: 

A. Oidenburg 

T. C. Macaulay 
A. Abdel }{halek 

Emilio dl? Palacios 

milo A. Mannio 
Urho Toivola 

E. Bolley 

V. Colocofronis 
D. Capsali 

F. de Parcher 

Carlo Pugliesi 

Y. Su ,;,imura 

Dobkeuicius 
Dr. P. Karvelis 

LUXEM.BOURG: 
Ch. G. VerT;1ail'e 

PROTECTORAT FR.AN <;AIS 
DU MAtlOC: 

P. Serra 
NORVEGE: 

Fridfjof Nansen 

PARAGUAY: 
R. V. Caballero 

PAYS-BAS: 

EGYPT: 

SPAIN: 

FINLAND: 

FRANCE: 

GREECE: 

HUNGARY: 

ITALY: 

JAPAN: 

LITHUANIA: 

LUXEMBURG: 

FRENCH PROTECTORATE 
OF MOROCCO: 

NORWAY: 

PARAGUAY: 

THE NETHERLANDS: 
Avec la reserve indiquee a la Convention. 

E. Menfen 
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Za terytorjum zamorskie Kró
lestwa i Indje Holenderskie, Suri
nam i Curac:;ao: 

W. Doude van Troostwijk 
POLSKA: 

J. Modzelewski 
PORTUGALJA: 

A. M. Bartholomeu Ferreźra 
RUMUNJA: 

Z zastrzeżeniami i wyjaśnie
niami. wymienionemi przy podpi
sanIU konwencji. 

N P. ComJ1(?ne 
KROLESTWO SERBOW, CHOR

WATOW 1 SŁOWENCOW: 
Radmilo Bouyditch 
Dr. Valdemar Lounalchek 

SYJAM: 
Phya Sanpakitch Preecha 

SZWECJA: 
Hi Branfing 

SZWAJCARJA: 
Hiiusermann 
E. Leule 

CZECHOSŁOWACJA: 
J. Dvoracek 
D. Schonbach 

REGENCJA TUNISU (pROTEK
TORAT FRANCUSKI): 
Ode 

URUGWAJ: 
E. E. Buero 

Dziennik Ustaw. Poz. 819 i 820. Nr. 106. 

Pour Je territoire d'outre-mer du Royaume: In
des Neerlandaises, Surinam et Curac:;ao. 

e W. Doude van Troostwijk 

POLOGNE: POLAND: 
J. Modzelewshi 

PORTUGAŁ: PORTUGAL: 
A. M. Bartholomeu Ferreira 

ROUf\1ANIE: ROUMANIA: 
Sous 1es reserves et explication mentionnees 

en signant la Convention. 
N. P. Comndne 

ROY Aur,1E DES SERBES, 
CROA TES ET SLOVENES: 

KINGDOM OF THE SERBS, 
eROATS AND SLOVENES: 

Radmilo Bouyditch 

SIAM: 
Dr. Valdemar Lounafchek 

SIAM: 

SUtDE: 
Phya Sanpakitch Preecha 

SWEDEN: 
Hj. Brantźng 

SUISSE: 
Hdusermann 
E. Leute 

TCHECOSLOV AQUlE: 
J. Dvoracek 
D. Schonbach 

REGENCE DE TUNIS 
(PROTECTORAT F ,<AN<;:AIS): 

Ode 
URUGUAY: 

E. E. Euero 

SWITZERLAND: 

CZECH OSLOV AKIA: 

REGENCY OF TUNIS 
(FRENCH PROTECTORATE): 

URUGUAY: 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją 
i protokółem. uznaliśmy je i uznajemy za słuszne za
równo w całości. jak i każde z zavłartych w nich po
stanowień; oświadczamy, że są przyjęte. ratyfikowa
ne i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmien
nie zachowywane. 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention 
et Protocole, Nous les avons approuvćs et approu
vons en toutes et chacune des disposilions qui y 
sont contenues; declarons qu'ils sont acceptes, rati
fies et confirmes et promettons qu'ils seront invio· 
lablement observes. 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

'SIl Warszawie, dnia 12 sierpnia 1931 r . 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les prć
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 aou't 1931. 

(-) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

f-) l. Mościcki 
Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

(-) A. Prysior f-) A. Prys/or 

Minister Spraw Zagranicznych Le Ministre des AHaires Elrangeres 
t-) August Zaleski (-) Au!1,us/ Zaleski 

820. 
O S W I A D C Z EN I E R Z Ą D O \VI E 

z dnia 19 września 1931 r. 
w sprawie złożenia dokumentu ratyHh:acyjnego międzynarodowej konwencji o uproszczeniu formalności 

celnych, podpisanej wraz z protokółem w Genewie dnia 3 listopada 1923 r. 
Podaje się niniejszem do wiadomości, że, w wykonaniu art. 24 międzynarodowej konwencji 

o uproszc:cniu formalności celnych, podpisanej wraz z protokdem w Genewie dnia 3 listopada 1923 r., 
w dn. 4 września 1931 r. zostal złożony przez Polskę w Sekretariacie Ligi Narodów dokument ratyfikacyjny 
wymienionej konwencji. 

Mimster Spraw Za,~!"anicznych: August Zaleski 


